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1. BBoaubie 3aMeuyaHus

Bce moBeneHne AUCKYPCUBHBIX CIIOB, KOTOPOE HA TIEPBBIA B3I MPEIACTABISACTCS JOCTa-
TOYHO KITUIITUPOBAHHBIM H TIPOJUKTOBAHHBIM Y3yCOM, B IEHCTBUTEIHHOCTH MOTHBHPOBAHO TITy-
OGOKMMH CEMAaHTUYECKUMH B IIUPOKOM CMBICIIC TPUIHMHAMHI — B YACTHOCTH HE TOJIBKO CEMaHTH-
KOM OTJIENBbHBIX CJIOB, HO U IUCKYPCUBHBIMHU CTPATETUSIMU, XapAKTEPHBIMU JIJIsl TOTO HJIK HHOTO
si3pika. OnrcaHrue CEMaHTHKH B IIEJIOM OINMPAeTCsl Ha CIy4au, KOT/Ia MOsIBIIEHHUE TOW WIIM UHOM
€IMHUIIBI B OTHUX CIy4asiX BOBMOXKHO, a B IPYTUX — HET. IHBIMU CI0BaMU, ONTUCaHKUE 3HAYCHUS
OCHOBBIBACTCS Ha YITOTPEOICHIH, BO3SMOKHOCTH / HEBO3MOKHOCTH B3aMO3aMeH | TIp. B cormo-
CTaBUTEIHHBIX HCCICAOBAHIIX TOT MPUHIUI BEITJISANT TaK: B OHUX CIyYasX CIOBO OIHOTO
sI3bIKa MEPEBOJUTCS Ha IPYroM SA3bIK ¢ MOMOIIBIO X, a B IPYIMX — C IOMOILBIO Y, U B3aUMO3a-
MeHbI X 1 Y HEBO3MOXKHBI.

OHaKO YacTO Pa3JIn4us B yIIOTPEOICHUU UMCIOT XapaKTep MPENOYTCHUH, TeHACHITUH, CTa-
TUCTHYCCKUX 3aKOHOMEepHOCTeH. [10m00HbIC pa3muyuns 0CHOBAHbBI HA pa3HuIle B ceManTuke. Co-
OTHOIICHHS TaKOTO POJia OIHCATh ropasno TpynHee. X moctoBepHOE omucanue ObLTO HEBO3-
MOYKHO JI0 TIOSTBIICHUS KOPITYCOB MapaJIeIbHBIX TeKCTOB . J[0 3TOro TMHTBUCTHI MOTIIH JeTaTh
YTBEPIKICHHSI O MPEAIOYTCHHSAX, JIUIIH OCHOBBIBAsICh HA COOCTBEHHOW CEMAHTHYECKOW MHTY-
WIIMU W OTJENIbHBIX HaOmoneHusx. Koneuno, Obu10 ObI HAUBHO JIyMaTh, 4YTO CaMO HaIU4HE I1a-
PaJICNIEHBIX KOPITYCOB 00€CIIeurnBacT HAC HOBBIM YPOBHEM 3HaHUU. KopIyc sIBIsSETCS JHIIb
HWHCTPYMEHTOM, KOTOPBIH MO3BOJISIET MPOBEPUTH T'MIIOTE3bI, BO3HUKAIOIINE B PE3ybTaTe CEMaH-
THYECKOro aHanm3a. Kpome Toro, Kopiyca UMEIOT MHOXKECTBO OTPaHUYCHUI, CBSI3aHHBIX C MX
00BEMOM M COCTABOM.

B HacTosmeM ncciaeoBaHNA HAC MHTEPECYIOT OCOOCHHOCTH IUCKYPCHUBHBIX yIOTpedie-
HUH PYCCKOTO CIIOBA Hem W UX COOTBETCTBHSI B aHIIMICKOM M HEMEIIKOM si3bikax. HekoTopbie
ACTICKThI 3TOM TEMBI MBI yIKE 3aTparuBalid paHee; cM., Harpumep, [JloOpoBosibckuii, JIeBoHTHHA
2009; Dobrovol’skij, Levontina 2012].

2. IA u HET: ocHOBHBI€ 3HAYeHUS

JlaBHO 3aMeueHO, YTO CII0BA Od ¥ Hem Y MX DKBUBAJICHTHI B PA3HBIX S3bIKAaX BEAYT ceOs 1T0-pas-
HOMY, XOTsI, Ka3aJloch Obl, OHM TIEPEIAl0OT IPOCThIE ¥ KBa3WYHUBEPCAIbHBIE CMBICIIBI, 110 Kpai-
HEH Mepe B CBOMX OCHOBHBIX ynoTpeOneHusx. Cp. ciexyronme NpuMepsl U3 MapauiebHbIX

' B paboTte ucnonb3yercss MaTepHall MapajulesIbHbIX MOIKOPIycoB HalmoHansHOro Kopiyca pyccKoro
s3bika [HKPA].
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kopmycoB HKPS ¢ aHTHHCKMM M HEMEUKHUM S3BIKaMH, B KOTOPBIX Od W Hem WCHOIB3YIOTCS
B OTBETE HA BOIIPOC:

(1) — Ma 18I pa3Be He ciymaemb, Mama? — Hem, umo muvl, — 3 caywar, 1 CIyuaro ...
[B. B. Ha6oxog. brarocts (1927)]. — “Aren’t you listening, Mother?” “Why, yes, I am...”
[Vladimir Nabokov. The doorbell (Dmitri Nabokov, Vladimir Nabokov, 1976)].

(2) — A »T0 BHepean, KaxeTcs, HalI Jiec? — crpocun Apkanuit. — /a, naw. Tonpko s ero
nponain. B HeHenHeM roxy ero cBoauth OymayT. [U. C. Typrenes. Otisr u getu (1860—
1861)]. ,,Und das Geholz gegeniiber, gehort uns das nicht auch?*“— fragte Arkad. ,,Doch;
ich habe es aber eben jetzt verkauft und es wird vor Ende des Jahrs noch geschlagen wer-
den.” [Iwan Turgenew. Viter und Séhne (Friedrich von Bodenstedt, 1860—1880)].

C 0IHO# CTOPOHBIL, 3TO CBA3AHO € TEM, YTO BBIOOP Od WJIM Hem B OTBETE MOTHUBUPYETCS IByMS
Pa3HBIMHU MapaMeTpaMu: «YJO0CTOBEPSIOIIAs VS. HEYJI0CTOBEPSIONIas peakiys (peakuus, yuo-
CTOBEpSIIONIAst MIIM HEYJ0CTOBEPSIONIAst, 4TO (haKT MMeEJI MECTO)» M «COIVIACHE VS. HECOIIacue»
¢ cobeceHIKOM 2. BEIOOp KOHKPETHOTO CIOBA 3aBHCHUT TaKXke OT (POPMBI CTUMYIIA (B YACTHOCTH,
COIICPIKHT JIM NPEIIIECCTBYOLIMIT Bonpoc oTpuianue win Het)?. Korna 3HaueHus 9Tux napame-
TPOB BCTYIAIOT B KOH(IUKT (HAIIpUMEp, FOBOPSIIHII IIOATBEP)KAAET HCTHHHOCTD MIPOIIO3UIINH,
HO HE COTIIaceH C COOECEeTHNUKOM), BEIOOp Oa WM Hem HAYMHACT PETYINPOBATHCS HEKUMHU J0-
TOJTHUTCIIBHBIMU IIPpaBUJIaMH, KOTOPBIC YaCTO OKa3bIBAIOTCA J'II/IHFBOCHGI_[I/I(I)I/I‘-IHI)IMI/I. C )1pyr0171
CTOPOHBI, Pa3HbIE S3BIKM PACIIOJIAraloT Pa3HbIM HAOOPOM CPEJCTB ISl TIepeadn COOTBETCTRY-
IOMINX CMBICIIOB. DTO MOTYT OBITH J1Ba ClI0Ba (KaK 0d M Hem B PYCCKOM WJIM yes W 1O B aHTIIUH-
CKOM) WIIH K¢ TpH (KaK ja, nein, doch B HEMEUKOM WJIH oui, non, Si BO (PPaHITy3CKOM SI3BIKE).

Korna B si3bIKe €CTh TPH CJI0BA, BBIPAKAIOIINX COOTBETCTBYIOIIIE PEAKIINH, HECOITIACHE C Pe-
IUTHKOH, COAepIKallel OTpHIaHIe, BhIpaXkaeTcs CEeHalbHO peJHA3HaYeHHBIM JUIs 9TOTO CIIO-
BOM: cp. doch B ipumepe (2), yroTpedieHre KOTOPOro MOTUBUPOBAHO TEM, YTO BOMIPOC ApKaaus
B HEMEIIKOM IIEPEBOJIC COACPKUT OTpulianue (gehdrt uns das nicht auch?). B pycckom opuru-
HaJle HeMELKOMY doch COOTBETCTBYET Od, TIOCKOJILKY BOIIPOC B OPUTHHAJIC HE COJIEPIKUT OTPH-
nanust. Ecin Obl Bonipoc cozeprkain otpuuanue (4 amo enepeou, kasicemcs, He Haut aec?), OT-
BET Od, Hawi ObLT OBl HEBO3MOXKEH (TIPAaBIIIBHBIN OTBET B ATOM CITydae: Hem, Haut). IHTepecHo,
YTO B IIEPEBOJIE TAKOr0 0OMEHa peIIMKaMi Ha aHINIMHCKHHN S3BIK MCIIONb3yeTCs yes, a He no,
cM. (3). Cp. ananornunblii ciydaid B mpumepe (1), tae pycckomy Hem, umo msi COOTBETCTBYET
annuiickoe Why, yes, [ am...

(3) “And that in front is our forest, isn’t it?”” asked Arkady. “Yes. Only I have sold the timber.
This year they will cut it down” [Ivan Turgenev. Fathers and Children (Constance Garnett,
1917)].

B npumepe (3) Bonpoc, COOTBETCTBYIOLIHIN PEIIUKE A 91m0 8nepedu, Kaxcemcs, Haul 1ec? N3 TeK-
CTa OpHUIMHAIA, COACPYKUT TUITUYHBIN 17151 OOPMIIEHHS BOIIPOCA B aHIJIMHCKOM SI3BIKE TOT isn ¢ it?,
KOTOPBIH, COOCTBEHHO, M OTBEYAET 32 TOHMMAaHHE BBHICKA3bIBAHHS KAK BONPOCA. XOTs TAT COAIEp-
KHUT OTPHULIAHKE, ITO HE BIHMIET Ha BBIOOP yes B OTBETHOH peruinke*. BaxHO, 4TO B aHIMIICKOM
MIEPEBOJIE COXPAHEHO NCXOAHOE IMPEIION0KEHNE, UTO JIEC HaIll, TO3TOMY OTBET C )es eCTECTBCHEH.

OTH MPOCTHIE MPUMEPHI TIOKA3BIBAIOT, YTO BEIOOP CIIOBA C CEMAaHTHKOW ‘J1a’ MM ‘HET B psAae
CJIy4acB OKa3bIBaCTCsA JTI/IHFBOCHGHI/IQ)I/I‘-IHBIM.

3nech HEOOX0AMMO HEKOTOpoe yTouHeHue. HerpaBmibHO ObIIO OB lyMarh, YTO B PYCCKOM
SI3BIKE BOOOIIIE HET CPECTB, aHAJIOTHYHBIX HeMenkoMy doch. Cp. a éom u 0a Wi wem, 0d.

2 Ba)KHO, 4YTO Od U Hem MOryT OBITH PpCaKIusIMU HE TOJIBKO Ha BOMPOC, HO U Ha YTBEPIKIACHUE.

3 910T (hopMaNILHEIN MOMEHT COZIEP)KATEIILHO KOPPEIUPYET C ONpeIeIeHHBIMU COUeTaHUIMH 3HAUCHUH
HAa3BaHHBIX MapaMeTpoB; moxpodHee 00 3ToM cM. [Jobpymmaa 2014: 150].

4 Cp. pycckoe He mak i ?, BBIIONHSIOIEe ONMU3KYH0 (yHKIINIO, HO HE J0IMyCKaroliee 0TBeTa dd.
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(4) —Hy, Kars, T5I uTO, TBOI1 pa3Be 3aryisieT! — BO3pakaro sl COBEPIIEHHO HCKPEHHE, BCIIO-
MUHas Kpyriyroo ¢usuio KaTeHbKHHOTO MyXa ¢ yIIaMH, MOXOXHMH Ha KaCTPHOJIbHBIC
pyuku.— A eom u da! Bce oqunaxossie, Hun Cepreesn! [A. A. Anaponosa. Bapuant
HopMeI (2008)].

(5) S BHe3amHO 00BsABILIIO: «3Haen s 4to? S — cymacmenmas!» — «Het!» — mocmemnino ro-
BopuT ['yJsl, ¥ Ha ee MyXJIOH MOPIOYKE MOSBIISIETCSI CIIOKHOE BhIPAKEHHE: MOJIb0A 1 CTpax
omHOBpeMeHHO. OHa yXe HCITyrajach, HO MIPOCUT Jajblle ee He myrars. «Hem, oa!» —
BOCKIIHMIIAIO 51, TOCIIE YEero 3aKaThIBalo IV1a3a, CKAaIIMBA0 UX, HAUMHAIO TPSCTHUCH, ITOJBbI-
Batb [H. W. Unbuna. Joporu u cyap0sr (1957-1985)].

OnHako KapIMHAIBHOE OTIINYNE ITUX CIIOB OT doch COCTOUT B TOM, YTO OHH, BO-TIEPBBIX, (ha-
KyJIBTaTUBHBI (B OTIIMYHE OT TPaMMAaTHKaJIN30BaHHOTO doch), a BO-BTOPHIX, IKCIIPECCHBHEI (B OT-
Tuane ot doch, KOTOpOe MOXKET OBITh COBEPIIICHHO 0€33MOIIMOHAIIBLHO).

Pacnipenenenue clIoB ¢ CEMaHTUKON ‘71a’ M ‘HET’ B pa3HBIX fA3bIKax omuceiBaeTcs B [Pope
1976: 118f1.].

Jist 0003HaueHMs IBYX CEMaHTHYECKHUX MapaMEeTPOB, KOTOPBIE OMPEACISIIOT BHIOOP KOH-
KPETHOTO CJI0Ba B TOM WJIM WHOM S3bIKe, MBI OyJIeM MoJb30BaThesl cokpamenusiMu Y/HY (ymo-
cToBepsromas vs. HeynoctoBepstomas peakmnust) 1 C/HC (cormacue vs. Hecorniacue ¢ periiu-
KoM cobecenumka). st pycckoro s3bika B [Pope 1976: 118] mpemnaraercs ciemyromas cxema:

C HC
Yy na —
HY HET HeT?

OT0 3HA4YUT, YTO KOrga HOCUTECIIb PYCCKOTO SA3bIKa MOATBCPKAACT HCTUHHOCTh CKa3aHHOI'O
U IIPU 3TOM COIVIACEH ¢ COOECEIHUKOM, OH TOBOPHT Od, a KOIJja OH OTPHULAeT UCTUHHOCTH IPO-
TIO3MIMH, TO HE3aBHCUMO OT TOTO, COIVIACEH OH C COOECEHUKOM HITH HET, YIOTPEOIseTcs Hen.
Yro KacaeTcsi COUSTaHMs MOJIOKUTEIIBHOTO CY)KICHHUS C HECOTTIACHEM, TO XOTS B IIPEAIaracMoM
OIMUCaHMH 3/1€Ch M CTOUT MPOYCPK, IPEACTABISACTCS, YTO B PEalbHOH KOMMYHHKAIIUH TOBOPS-
AN TaKoKe YIOTPEOIsSeT B 9TOM ciydae Hem (MOApoOHEe CM. HIKE).

21]'[5{ AHTIIMMCKOTO S3bIKA ATa CXeMa BBITTIAAWUT TaK:

C HC
Yy yes yes (+ tag)
HY no no®

5 [lpyroit BapuaHT 3TO# cxeMbl npeiaraetcs B [[pummna 2011: 174]. B ero ocHOBe J€XKHUT coueTaHnE
NpH3HAKA CorlIache/Hecoracue v Mpu3Haka HAIMYHS/OTCYTCTBHS OTPULIAHUS B CTUMYJIE, HIZIOKYTHBHO
BBIHY)K/IAIOMIEM ‘1a’/ ‘HeT -peaKiuo.

¢ 3aMeTHM, YTO STH U MOIOOHBIE CXeMBI HECKOJIBKO YIPOIIAIOT peaNbHyIo CHTyaruio. Tak, BEIOOp yes
WU 110 B OTBETE HA BOIIPOC, COAEPIKAIINI OTPUIIAaHNE, 3aBUCUT HHOT/A OT CTaTyca OTPHILIAHUS — CEH-
TEHLUaIbHOE 3TO oTpulianue ui HetT. B [Pope 1976: 116-117, 128] npuBoasTcss COOTBETCTBYIOIINE
npuMepsl. B pycckoM si3bIke HaOIIOaeTcs TakKe JOBOJIFHO MHOTO OTKJIOHEHUH OT CTAHAAPTHOH Bep-
CHH 3amoNHeHus Ki1eTok cxeMbl. Cp. mpumep u3 [ Timberlake 2004: 464]: — He noxyuumca au max, umo
sawia Ppaxyus ocmanemcs 6 00UHOUeCmee, d IMon Coio3 6ce pasHo cocmoumcea? —/la, 2mo 603MOHCHO.
[Ipu uconb30BaHUHM CIIOB THIIA HAGepHOe WU KOHe4HO CUTYaIHs BBIOOPA JOIIOTHUTEIHHO OCIIOXKHSI-
ercsi: — Tbl KOHeuno 6 CpoK HUKAK yice He konuuws? —/[la, nasepno ne konyy;— Tol Koneuno 6 cpok
HUKaK yorce He Konuuwb? — Hem, s nocmapaiocv; — Onu, HaéepHoe, He nouanu Huue2o? — Hem, 6bi 3Ha-
eme, nousu, Hekomopwie oadice ouenv nonsau. Ipumepst u3 [Timberlake 2004: 464-465] co ccpukoi
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3amucek yes (+ tag) o3HadaeTt, 4To B ciydae couetanust Y-+HC oxnHOYHOTO yes 9acTo Oka-
3BIBACTCSl HEAOCTATOUHO. VCrobp30BaHue TATOB B SI3bIKAX THIIA aHIIMHCKOTO HEPEIKO MpaK-
THYECKN 00s13aTeNbHO, MOCKOJIBbKY B CIIydasiX, KOIJia MMEeeTCsl BCEro JiBa BapuaHTa (yes H 1o),
0e3 Tara BBICKa3bIBAHME MOKET IOJyYUTHhCS KOMMYHHKAaTHBHO HEOJHO3HauYHbIM. Hampumep,
otBeT Yes Ha Bompoc Didn't you like it? cMoTpuTcs cTpaHHO. KOMMYHHUKAaTHBHO OIHO3HAY-
HBI OTBET TpebyeT yrouneHus (tara): Yes, I did. Tlpuaem BBIOOp TATA, KOTOPOMY YacTO IS
OJJHO3HAYHOM MHTEPIPETANH PEIUTUKHU IPUHAAICKHUT PEIIaloIas pojb, B 3HAYUTEILHOI cTe-
[ICHH JICKCUKAIU30BaH . 3aMETHM, YTO aHAJIOTHYHBIH 0OMEH PEIIMKaMH ITO-PYCCKH MOTPedo-
BaJI OBl MICIIOJIB30BAHMUSI CJIOBA Hem, a He 0d — ¥ TOXKe, Kak MpaBuiio, ¢ TaroM. Cp.: — Tebe amo
He nonpasunoce? — Hem, omuezo sice. Bnonne noupasunoce. im: — Tebe smo ne nonwpagu-
nocw? — Hem, énonne.

Xots B cxeme u3 [Pope 1976] st pycckoro si3plka HATMYHAE TATOB B OTIPEICIIEHHBIX COYeTa-
nusx Y/HY u C/HC He MapkupoBaHO Kak 00s3aTeIbHOE, B pealbHON PEYeBOi MPAKTUKE OHU
AKTHUBHO HCIOJIb3Y0TCs. COOTBETCTBYIOIIHE IIPpUMEphI 00cyxaaet JJoopymuna [2003: 182]: —
Mnue ne 36onunu? — Hem. Vinn Gonee ogHo3HauHO: Hem, He 360Hunu. EQMHCTBEHHBIM CIIOCO-
OOM «BBEJICHUS MTOJIOXKUTEIILHOM IPOMO3UIIMY B OTBET Ha TAKHUE BOIIPOCH) OHA CYUTAET TOBTOP
m1aroia 0e3 oTpuLaHus, Harpumep: — Mue ne 36onunu? — 36onunu. VIHBIMH cIIOBaMH, B TAKUX
CITy4asiX «TAT» SBIAETCS HE MPOCTO 00A3aTEIbHBIM, a MOXKET BBITECHUTBH caMo Hem. Brpouewm,
u oTBeT Hem, ne 360Hunu TIPECTABISACTCS BIIOJTHE JOITYCTUMBIM.

OCHOBHOE pa3nuyue B yHOTPEOJCHUN CIOB C CEMAaHTUKON ‘Jla’ U ‘HET B aHTIIUHACKOM
U PYCCKOM sI3bIKaxX 3aKJII0YaeTCs IMEHHO B BEIOOPE COOTBETCTBYIOIETO CJIOBA IPH COYETa-
nun Y+HC. TIpuBenemM HECKOJIBKO MPUMEPOB U3 aHIIIO-PYCCKOTO MapaulelIbHOrO KOpITyca.
Jta mmocTpalu 3TUX 0COOCHHOCTEH YIOTpeOIeHNUS aHTIIMHCKOTO yes sl BRIpaKeHUs
Hecormacus ¢ NpeAbIAyIeil pernInKoi codeceHIKa MPU OXHOBPEMEHHOM ITOJIOKUTEIHHOM
3HaUEHHUH NMPHU3HAKA ‘UCTHHHOCTH OCOOEHHO XOPOIIO — B CHITy MX KPATKOCTH M OIpPEAEIICH-
HOCTH — MOAXOAST (pparMeHThl quanoroB u3 «lIpomai, opyxue!» O. Xemunryas. [lokasa-
TEJNIBHO, YTO BO BCEX TAaKMX CIyd4asXx B pycckoM nepeosae E. KamamnnkoBoi Ha mecTe aH-
IJIMHCKOTO yes MOSBISIETCS Hem.

(6) a.“Don’t go.” “Yes, we must go.” — He yxomgure. — Hem, Ham 110pa.

6. “What are you thinking about now?”” “Nothing.” “Yes you were.” — O deM TbI ceiigac
nymaenns? — Hu o uem. — Hem, TbI 1ymMall 0 4eM-TO.

B. “I like him.” “Oh, I knew it. Sometimes I think you and he are a little that way.
You know.” “No, you don’t.” “Yes, I do sometimes.” [Ernest Hemingway. Farewell
to Arms (1929)]. — 4 ero oueHs Jr00TI0. — DTO s 3HAI0. MHE JaXke KaKETCs HHOT/IA,
YTO BBl C HUM HEMHOXKO To camoe. Hy, Bbl 3Haere. — Hudero Bam He KakeTcs. —
Hem, vaorna kaxercs. [DpHecT XemMuHryasi. [Ipomaii, opyxue! (E. Kananmaukona,
1936)].

Pasbepem oTnenbHO ceyronmumid Hemekuit mpumep (7).

(7) ,,Du bist kein gelernter Chauffeur, was?“ ,,Nein...“ ,Ich auch nicht.” [Erich Maria Re-
marque. Drei Kameraden (1936)]. — Ts1 He podeccronanbHbIM modep, Bepro? — Ja. —
S toxe HeT. [Dpux Mapus Pemapk. Tpu toapumia (M. M. Ilpaiibep, 1981)]

Ha [3emckas 1973: 364]. I'pumuna [2011: 173] yka3piBaeT Ha TO, 4TO MPU HAIWYUHU CIIOB, BBIpa)karo-
IIMX CTEIeHb YBEPEHHOCTH, B )KUBOH YCTHOU pedr, BO3MOXKHBI Pa3HbIC BApPUAHTEL.

7 Cp. mpuMep Ha OTPaHUUYCHUS B BHIOOpPE MOTEHLMAIBLHO BO3MOMKHBIX ¢ KOMMYHUKATUBHOM TOUKH 3pe-
HUSI T3TOB, IpUBOANMEIH B [Pope 1976: 114]. Ha Bonipoc Did you have very much fun? B xadecTse 10-
JIOKUTEIFHOTO OTBETA CIIEAYeT cKa3aTh Yes, [ did, HO He *Yes, very much. IHTepecHO, 4TO TIO-PYCCKH
KaK pa3 9TOT HEJOMYyCTHMbIH B aHIVIMICKOM y3yce OTBeT, Obl1 Obl Hauboee mpuemiem; cp.: — Tbr xo-
pouwto nosecenunca? —Jla, ouenv.
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XOTs B OTBETHOM PEIUIMKE OPUTHHAIBHOTO TEKCTa — B COOTBETCTBUH B JACHCTBYIOIINMHU
B HEMEIIKOM sI3bIKE MPaBUJIAMH BBIOOpA MEKY ja, nein u doch— ynorpeOnsercs nein, B 1e-
peBoie, BMECTO OJKHJIAeMOTO Hent, UCTIONB3YEeTCsl Od. DTO OOBSICHIETCS TEM, YTO TPEIbIAYIIUH
BOIIPOC 3aKaHYMBACTCS YTOUHSIOLINM CIOBOM 6epro. OTBET pearupyer HIMEHHO Ha 3TO 8€PHO
(‘— BepHo, uTo THI He podeccHoHaIbHEIH modep? — Jla, BepHO’), XOTS MOXKHO OBIIO OBI OXKHU-
JIaTh ¥ PEaKknny Ha OTPUIIAHNE B BOMpoce. B 3TOM citydae B OTBETE MO-PYCCKH CIEAOBANIO OB
YHOTPEOHTH Hem.

WHTEepecHo comocTaBuTh 3TOT IpUMep ¢ puMepoM (3), pa3oOpaHHbIM BbilIe. MOXXHO 3aMe-
THUTB, YTO PYCCKOE 8epHO, PyHKIMOHAIBHO TTOX0XKEE Ha aHTIIMICKUE TOTH THIA isn ¢ it?, BEAET
cebst mpuHIMNHaIbHO MHaye. OHO He rpaMMaTHKAIM30BAaHO U MEHEE ITPO3PayHO B TOM CMBICIIE,
YTO aJpecar pearnpyer Kak HEIOCPEICTBEHHO HA HETro, TaK U Ha COJIep)KaHHE BHICKA3bIBAHMSI.
AHTIHIACKOE isn 1 it? TPaMMaTHKAIN30BAHO U TIPO3PAYHO: OHO CIYKUT JIMIITh MapKepOM BOIIPO-
CHUTEJIbHOCTH, a a/ipecaT B OTBETE pearnpyeT Ha COOCTBEHHO COJEp:KaHKue BOTIPOCa.

B s13bIKax, UCTIONB3YIOLIMX TPH Pa3HbIX CJIoBa Al BhipakeHusi cmbicioB Y/HY u C/HC B pas-
JIMYHBIX KOMOMHAIIMSIX, CYIIECTBYET CIIeIMalIbHOE CJI0BO Jutst coderanust Y+HC, To ecTb Jyist He-
cortacus ¢ co0eceIHNKOM TIPH YKa3aHWH Ha TTOJIOKNUTEIbHOE 3HaUCHNE PU3HAKa ‘UCTHHHOCTD
(cp. HeM. doch u ¢p. si B IPUBOANMBIX HIDKE cXxemax ®). DTO MPONUCXOIUT, KaK NPaBHIIO, B CIIy-
Yasx, Korna co0eceJHIK OTPUIIAET NCTUHHOCTD IPOIIO3UIINH, 2 TOBOPSIIINHA C HUM HE COIvIallia-
ercs. YacTo 3T0 OTpULIATENbHBIN OTBET HAa BOIIPOC, COAEPIKAIIUNA OTpULIAHUE.

HEMELKMIA
C HC
Yy ja doch
HY nein nein
DOPAHITY3CKUI
C HC
Yy oui si
HY non non

CxonHoe pacnpesiesieHne ‘1a’/ HeT’ -peakuii HabaroaaeTcs B APYTUX POMAaHCKHUX W, HalpH-
Mep, CKaHIMHABCKHX SI3bIKax. B manpHeHIeM H3/10)KeHIH MBI, IOMHMO PYCCKHX, OyZIeM NCTIONb-
30BaTh TOJILKO AHIINHCKNE U HEMEIKHE IPUMEPBI.

OnHO3HAYHO 3a7a4a BEIOOPA CII0BA-PEAKIIH MOXKET OBITh PEllIeHa TOJIBKO B TOM CIIy4ae, Koraa
B SI3bIKE €CTh UETHIPE PA3HBIX CJIOBA IS 3alIOJHEHUS KJIETOK cXeMbl. TakuxX s3BIKOB KpaiiHe
Mano. B [Pope 1976: 123] B kauecTBe mpumepa Takoro sA3blka Ha3blBaeTcs aHmmickuil XVI B.

Annmiickuii XVI B.

C HC
Yy yea yes
HY no nay

Wrak, cnexyer pa3nuuarh pa3Hble BUABI PEAKIMH HA PETUINKY COOCCETHHMKA: PEaKIus MO-
KET OBITh «(HaKTOJIOIMIECKON», MBI IIOJTBEPIKIAEM HIIH HE TIOATBEPIKAAEM TOT (haKT, yKazaHue

8 XoTst doch v si He TIOTHOCTBIO TOXKIECTBECHHEL.
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Ha KOTOPBIN COIEPIKUTCS B PEIUIUKE-CTUMYJIE, HIIH OHA MOXKET OBITh «OLIEHOYHO#», TO €CTh BbI-
pakaTh COJNIUAAPHOCTD WJIM OTCYTCTBUE COJIMIAPHOCTH C cOOeceqHHKOM. B OobiioM uuncie
CJIy4aeB 3TO MPOTHUBOIOCTABIEHUE HepeneBaHTHO (— On npuexan. — Hem, He npuexan.— IT0
W HEMOATBEpKACHUE (hakTa U Hecoracue ¢ codecenaukom). OTHAKO BO MHOTHX CIIyYasx 3TO
pas3iuuue CTAaHOBUTCS 3HAYMMbIM. Hampumep, mo-pycCKu Cleyonmii 0OMeH PeruinKaMu Bbl-
DSIIAT OeccBI3HBIM: — OH umo, He npuexan? — */la, npuexan®. MoxHO ckazatb: Hem, npue-
xan unu A éom u npuexai.

31ech IPOSIBISICTCS 0CO00E CBOMCTBO PYCCKOTO IMAIOTra — s TOBOPSIIIETO BaXKHEE COOTHE-
CTH CBOIO MTO3MIIMIO C TO3UIMENH COOECETHNKA, YeEM C UCTUHHEIM I0JI0KeHneM Jei. [To-anruii-
CKH BCE MOIO0HBIE Ppa3bl C yes WiH of course 3Bydain Obl COBEPIICHHO €CTECTBEHHO.

Pycckoe BeIpaxkeHUE a 6om u 3aCITy’)KUBACT OTACIBHOTO paccMOTpeHus. CBOCH MOIEMIYHO-
CTBIO OHO HarmoMuHaeT Hemenkoe doch. Cp.:

(8) —Xa-xa-xa! Bot eco ne 6yoeme ecmo. {1 Omanac ckazain: — A eom u Oyny. U otnan
6a0ymke Boxoku [b. C. XKurtkos. Uto st Bugen (1937)].

(9) Mpmue Ha Bce HaruieBaTh. S ceroaus Oyay oyapoBaTenbHOU. — He pasvlepvisail, IOXKaTY -
cTa, U3 celsl XOMHHTYIEBCKYIO T'€pPOHHI0, — THXO0 ckazan KsHykyk. — Uro-0? — Bo3my-
THIIACh OHA. (...)— A 6om u 6y0y pasviepvieams! 1o Most mpodeccust! [Bacumuit Axce-
HoB. [Topa, Mot apyt, mopa (1963)].

A 60m u MOKHO 3aMEHHTH Ha Hem B 3TUX NPUMepax, HO C Hem TH (Qpa3bl OyayT 3Bydarh He-
CKOJIbKO MeHee moneMu4Ho. OTMETUM elle pa3, YTO 0d 3[eCh COBEPIICHHO HEBO3MOXKHO.

Takum 00pa3oM, 3TO He MPOCTO Pa3INYUe B IPABUIIAX COYETAEMOCTH, a QyHIaMEHTAIbHOE
CEeMaHTHYECKOe ITPOTHBOIIOCTABICHHE. B pycCcKoM si3bIke HeraTHBHAs PeakLysl Ha PEILTHKY CO-
OeceqHuKa OoJbLIE CBS3aHA C PEAKIMeH HecorIacus, 4eM C TOTOBHOCTBIO MJIH HETOTOBHOCTBIO
ynoctoBeputh (axt. [lopa3urenbHo, 4TO B TAKOM B&KHOM MECTE OOHApPYKHMBAECTCS CTOJb 3Ha-
yuMasl creruduKa pycckoro sA3bika. [lockonbKy uuest Hecoriacus Tak IIyOOKO 3ajeraer B ce-
MaHTHUKE OTPHUIAHUS B PyCCKOM SI3bIKE, HEYAMBUTEIBHO, YTO Hen UMEET TaKoe OTPOMHOE KOJIH-
YECTBO JMCKYPCHBHBIX YIIOTPEOICHHUI.

3nech HEOOXOMUMO yTouHeHHEe. B HeKoTopoM cMEIcie 1r000e yroTpeOieHue Hen MOKHO Ha-
3BaTh JUCKYPCUBHBIM, IIOCKOJIBKY OHO BBIPaXKaeT PEaKIUIO FOBOPSIIEro Ha KAaKoe-TO COOBITHE,
BepOanbHOe U HeBepOanbHoe. OIHAKO 37eCh MBI TOBOPUM O JHCKYPCHBHBIX YIIOTPEOICHHIX
B OoJiee y3KOM CMBICIIE — KaK O IParMaTH4eCcKUX MapKepax.

3. lucKypcuBHbBIe yNOTpeOIeHus Hem

CroBa Hem 1 da B pa3HbIX S3bIKaX UMEIOT clieln(pUUECKIE YIOTPEOIeH s, KOTOPHIE OIUCHI-
BatoTcs B croBapsix. CioBo da Hanbosee mogpoOHO ONMMCaHO B K AKTHBHOM CJIOBape PyCCKOTO
s3bika» [AC, I11] (crarbs Hanucana E. B. Ypsicon). Kpome Toro, tucKypcHBHBIE yIIOTpEeOIeHUS
CIIOB Ja M Hem OTpakeHBI B « TOTKOBOM cIloBape pycckoi pasroBopHoii peum» [TCPPP, I, II].

VY yes B pa3HBIX aHIJIMHICKUX CJIOBApsX BBIJCISIOTCS YNOTpeOIeHNs B KaueCTBE MparMaTh-
YECKUX MapKEepOB: pa3HbIC TUIIBI MOMAAKUBaHus (— It was a beautiful day. — It was nice, yes
[COBUILDY]), BBOoI 00Opamienus / Mapkep Hauasia oomenus (Yes, sir How can I help you? [Mac-
milllan]), BexJIMBBIHA c110cO0 BBECTH PEILIHKY, COACPIKAILYIO0 HECOIIacHe ¢ COOECETHNKOM (—
It'’s a waste of time. — Yes but there is still some point in going... [COBUILD]), xe3uranus u mp.
VY no ecTh MOX0XNE Ha pycckoe Hem ynoTpeOnenns. Tak, ¢ Hero MOKHO HauaTh BBICKA3bIBaHHE,
YTOOBI TIOKa3aTh CBOIO BOBJICUCHHOCTH B JIMAJIOT M MOAYEPKHYTh CBOE COIVIACHE C PETIITMKON

B 1101100HBIX KOHTEKCTaX IO-PYCCKH HECKOJIBKO 3aTPYIHEHbI JIaXe TAKUE CJIOBA KAaK KOHEUHO U pa3y-
meemcsi:— On ne npuedem! —’Koneuno <paszymeemcs> npuedem!
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cobecemqHnKa, copepkamieit orpuranue (— Its not difficult, you see. — No, it must be quite
easy when you know how [COBUILD]). No ucnonb3yercs Takxe sl CAMOKOPPEKIIUH, BBEIE-
HUSI B TMAJIOT HOBOM TEMBbI WJIM JIJISl BRIPQKEHHUS CHIILHOTO ynuBnenus (— He drank five pints
of beer in an hour.— No! Really? [Macmilllan]).

Hewmernkoe ja kak TUCKYpCHBHAs 4acTHIA (KaK U PYCCKOE Oa) CHIILHO Pa3oIioch C ja, 00-
Pa3yIoIMM MOATBEPKIAAOIIYIO PEIIUKY, OHU CTAJH MPAKTUYSCKH OMOHUMaMU [ J1o0OpoBOIIb-
ckuii, Jlesoutuna 2010]; cp.: Das glaubst du ja selbst nicht! — [la mvl u cam 6 smo He ge-
puws! A'y Hem M nein CBSI3b MEKAY AMCKYPCHUBHBIMU M HEJMCKYPCHBHBIMHU 3HAYCHHUSIMH
OUYCHb OTYCTIMBA. B 000MX sI3bIKAX JUCKYPCUBHBIC YIOTPEOICHUS YPE3BBIYAMHO YACTOTHBI
n pazHooOpaszHbl. CIIOBO ja ynorpeOusercsi, HanpuMep, Kak yKazaHHe Ha HEUTO M3BECTHOE
CIIyIIAIOIIEMY B MOMEHT peuH, pu dM(ATUIECKOM BO3PAKEHUH, TIPU OMOJHUTEIBHBIX 3a-
npocax noATrBepxkaeHus u np. Cp. Takke 3HAYCHUS ja, OJU3KHE K CEMaHTHKE PYCCKUX 4Ya-
CTHUIL 8e0b, dce, U npasoa, enpasdy (es schneit ja— u npasda, cnez). JJUCKypCUBHOE nein
ynotpeossiercst B yHKIIMH BBOAA YTOYHCHHS, CAMOKOPPEKIIMH, B Hayaje PEIJIMKU, BbIpa-
JKArOIEH YIMBIIEHHE U B TAKMX YCTOWYMBBIX CIIOBOCOUETAHUSX KaK nein doch! — umo mul!;
nein, so was! —ny u ny!, som smo da! Cp. coorBercTBytomnmue cioBapsbsie cratbu B [HBHC]
u [[lobpoBonbckuii (pen.), B mevyaru)].

OTnenpHO CTOUT YIOMSHYTH (pHHANBHEIE yrIoTpeOneHus da u vem. Cp. Tol uezo dypak, 0a?,
On yoice npuexan, hem? B pa3HbIX 3bIKaX B 3TOU MO3UIIMU YIOTPEONISIOTCS Pa3HbIe SMHUIIbI,
cp., Hanpumep, Hemenkoe Bist du blod, nicht?, Ist er schon da, oder?; no-anrnuiicku Haubosee
CTaHJAapPTHO B MOI0OHBIX KOHTEKCTAX yIOTPEOISIIOTCS TATH THIIA isn ¢ he? CM. 00 3TOM 1oapo0-
Hee [JIeBortuna 2000; Joopymmua 2003].

B 37101l cTarbe MBI B EPBYIO OYEPEb PACCMATPUBAEM JMCKYPCUBHBIE YIIOTPEOICHUS PyC-
CKOT'O Hem B COTIOCTABJICHUH C HEMEIKMM M aHITIMHCKUM sI3bIKaMi. MaTteprajoM CityKar npu-
Mmepsl u3 HKPSI, kak 13 0CHOBHOIO IOAKOpIyca, TaK U U3 NapajuleJbHbIX KOPILYCOB, I11€ CIIOBO
Hem TIOSIBIISIETCSL B TEKCTE OPUTHHAJIA WM B TEKCTE IepeBosia (IpHUeM HEPEIKO «CTHMYIOM)
OKa3bIBaeTCsl COBCEM JIpyroe ciioBo). OCOOEHHOCTh PYCCKOTO Herm B TOM, YTO OHO COBEPIICHHO
CBOOOIHO B3aUMOJICHCTBYET C Pa3IMYHBIMU YaCTSIMH BBICKa3bIBaHHs, 00paIaeTcs K UMILIAKA-
TypaM, WIJIOKYTUBHBIM IIEJISIM, YCTAHOBKAaM H T. II.

B pesynbraTe ceMaHTHUYECKOTO aHaKM3a PACXOXKICHUH B YIOTPEOICHUN Hem, nein, no yna-
JIOCh YCTAHOBUTb, YTO TAKHE PACXOMKACHHSI CHCTEMHO BOSHUKAIOT BO BIIOJIHE ONPE/ICICHHbBIX TH-
rax KOHTEKCTOB. Y PYCCKOTO Hem BBIICNSIOTCS CIIENYIOLIME KPYTH JUCKYPCUBHBIX yroTpeoiie-
HUIi: HEcoracue ¢ XO0M PacCyXICHUH coOeceHNKa; peaKiis Ha UMILUIMKATypy, OTPHLIAHNE
PCANTBHOCTH, HETOTOBHOCTh MPUHSATH MPOHUCXOJIAINCE; YTOUHCHUE, aBTOKOPPEKITHSI M CAMOKOM-
MEHTapuii; HACTAWBaHUE BO BHYTPEHHEM MOHOJIOTE, OTMETaHHE COMHEHHUIA; CIIOP BO BHYTPEH-
HEM JIMAJIOre; 3aX0]l Ha BTOPOW KPYT C MOBBIIICHHUEM Ipajyca; YCHICHUE MJUIOKYTHBHOTO (-
(exTa; s3HEepruIHOEe CoracKe, nepexBar HHUIMATHBBI.

3.1. Hecoryniacue ¢ X010M paccy:KIeHuil codeceTHUKa

Hem MOXeT OTHOCUTBCSI KO BCEMY CMBICITY TIPE/IIECTBYOMIero pparmenTa B riesioM. Mmerorcst
B BUY ynotpeOnenus tunia— /Ja kakoe mue 0eino 00 e2o npoonem! On cam 6 Hux suHosam. —
Hem, nenv3s bbimv maxum scecmokum. 31eCh Hem HE OTPOBEPTraeT HUKAKOE M3 YTBEPIKICHHH,
OHO CITY)KHUT UCKJIFOUUTEIHHO Tepeade o0mei moaeMuueckod yctaHoBku. Cp. CIemayrommn
[IpUMEp, B KOTOPOM Peub UJET O EHHOCTHBIX YCTAHOBKAX U YYACTHUKHU JHAJIOTA JEMOHCTPH-
PYIOT pa3iuyksi B CTEMICHU KPUTUYHOCTH:

(10) — Baguarh msATh JIET MYKHKY, a BCE C MaljaHaMH 3arpyabl Ha pedKe CTaBHT...— Hy,
u ut0? — be3obuanerii oH. U Bee ke, JeHCTBUTEIBHO CHPOTa, — THUXO cKka3an KimmoB. —
[a uaTo BBI Takoe roopute, KimmMoB? — ckazai s ¢ HCKpeHHNM HenoyMmeHneM. Kiimmos
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KaK-TO MCITyTaHHO, TOPOTUTUBO CTall 00BACHITh: — Hem, 1 umo? 51— nuuero. .. Koneuno,
OHH, TILSHUIIBL, 3TO CaAMO€, POJUMBIE TISITHA. .. 3HAYMT. [1o30p... [Apkaauii Baiinep, ['eop-
ruii Baiiuep. 5, cnenosarens... (1968)].

PaccMoTpuM Takke nMprMep M3 HEMEIKO-PYCCKOT0 KOpITyca.

(11) ,Klar*, schreit Georg zuriick. ,,Das, was man nicht kriegt, scheint immer besser als das,
was man hat. Darin liegt die Romantik und die Idiotie des menschlichen Lebens. Prost Rie-
senfeld!* ,,Ich meine es nicht so roh*, heult Riesenfeld gegen den Foxtrott. [Erich Maria
Remarque. Der schwarze Obelisk (1956)].— SIcHo, — otBeuaet ['eopr. — To, uero He MO-
JKCLIb 3aIll0JIyYUTh, BCErJa KaXKETCA JIy4IlIe TOT0, YTO UMECCUIb. B sToMm 1 cocTout pomMaH-
TUKa W HTUOTH3M YeJIOBeUYeCKo ku3HU. Barre 3moposbe, Pusendensn. — Hem, s ne pac-
cyarcoaio max 2py6o,— opet Pusendens, crapasch nepekpudars GokCTport. [Dpux Mapus
Pemapk. Uepnsrit ooenmck (B. Cranesuy, 1961)].

OTMeTHM, YTO B HEMEI[KOM OpPHTHHAJE HET CJIOBA nein, OJJHAKO IePEeBOYMIA TOTyBCTBO-
BaJia HEOOXOJMMOCTh BCTABUTh Hem. B mpuHIMIE, CIIOBO Hem 37ech He 00s13aTenbHo. Perumka
A ne paccyscoaro max epyoo 6wina Obl BonHE jnormyctuma. OJHAKO Hem 3[eCh HalpalnBa-
eTCsl, OHO TPHIAeT OONBIIYIO CBS3HOCTH JAUAJIOTY, OCIIApHBasi CaMO HalpaBJIeHHE MBICIEH CO-
OecenHuKa.

DTO CBOHCTBO PYCCKOTO Hem SIPKO MPOSIBISIETCS] B KOH(MIIMKTHOM JHaiore (0 MOHSITHU KOH-
¢umkTHOTO Muanora cM. [3amususak 2004]). Cp. 3aMedaTesbHBIH MPUMEp TaKoro jauajora
n3 «MepTBBIX AyID):

(12) — 51 Tebst HU 3a KOTO HE MOYUTAIO, HO TOJIBKO UTPATh C ATHUX MOp HUKOTA He Oyny. — Hem,
ThI HE MOXKEIIIb OTKa3aThCst, — roBopui Ho3mpes, ropsiuach, — urpa Hadara! — 51 umero
IIpaBoO O0TKA3aTbCA, MIOTOMY YTO Thl HEC TaK UI'Ppacllb, KaK IMIPUINYHO YECTHOMY YEJIOBEKY. —
Hem, Bpeliib, Thl 3TOTO HE MOXKelllb cka3ath! — Hem, Opat, cam TbI Bpelb! — S He tutyTo-
BaJl, a Thl OTKA3aThCs HE MOXKEIIIb, Thl 10JIKeH KOHYUTh naptuto! [H. B. Torons. MeptBbie
naymm (1835-1852)]. — “I am not supposing you capable of anything, all that I say is that
I will not play with you any more”. “But you can’t refuse to,” said Nozdrev”, growing
heated, “you see, the game has begun”. “Nevertheless, I have a right not to continue it,
seeing that you are not playing as an honest man should do”. “You are lying— you can-
not truthfully say that”. “Tis you who are lying”. “But I have NOT cheated, consequently
you cannot refuse to play, but must continue the game to a finish”. [Nikolay Gogol. Dead
Souls (C. J. Hogarth, 1931)]. ,,Ich halte dich fiir gar nichts, aber von jetzt an werde ich nie-
mals mehr spielen.” ,,Nein, du kannst nicht mehr zuriicktreten®, sagte Nosdrjow und ge-
riet in Hitze, ,,das Spiel ist begonnen!* ,,Ich habe das Recht zuriickzutreten, weil du nicht
so spielst, wie es sich fiir einen ehrlichen Menschen gehort. ,,/Vein, du liigst, das darfst
du nicht sagen!* ,,Nein, Bruder, du liigst selbst! ,,Ich habe nicht betrogen, und du kannst
nicht zuriicktreten, du muft die Partie zu Ende spielen!* [Nicolaj Gogol. Die toten Seelen
(Michael Pfeiffer, 1978)].

VrorpebiieHrne HEMEIKOTO 7ein 31eCh COBEPIIECHHO aHAJIOTHIHO PYCCKOMY Hent, 3aTO B aH-
DIIUICKOM KaK COOTBETCTBHE TUCKYPCHBHOTO Hem UCTIONB3YEeTCs but, a darie OHO HUKaK He Tie-
pesonutcs (Hem, speuts, mol 5mo2o ne modxyceuts ckazamos! — You are lying— you cannot truth-
fully say that; Hem, 6pam, cam mot épews! — Tis you who are lying).

3.2. Peakuusi Ha UMILIUKATYPY

Bo MHOTHX nmpuMepax Hem pearupyeT HE Ha CaMO BbICKa3bIBAaHHUE CO6CC€HHI/IK8, a Ha UMILIN-
KaTypy 5TOT'O BbICKAa3bIBaHUS:
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(13) Bort BBI TroBOpHUTE: HUYETO HE OOMTCS. A MOXKET OBITh, OH TO)KE OOUTCS TE-TO TITyOOKO
BHYTPH, HO HE TIO3BOJISICT cebe — moHuMaeTe? S Kak-TO TIIyIO FOBOPIO, HE YMCHO BbIpa-
3uth. — Hem-nem, zosopume. [V1. I'pexoBa. Ha ucnsiranusix (1967)].

ITepBrIii coOeceTHUK COMHEBAETCSI B TIOHATHOCTH CBOCH pedH, a BTOPOH COOECETHUK HauH-
HaeT C Hem-Hen, KOTOPhIM OH HE X0YeT CKa3aTh, YTO peub MOHATHA, a OCTIAPUBAET UMILIHKATYPY:
pa3 peub HEMOHATHA, TO HE CTOUT U TOBOPUTH °.

(14) — 370y Tebst IpusiTHOE TENO0. — YTO, uT0? — THI XK€ crpimana... — Hem, nogmopu. Bri-
’KaTh M3 MOJTYyHA TAKOW KOMILTMMEHTHIIE — JIa TIOCIIE 3TOT0 HE CTPAIIHO BCIO KHU3Hb YHC-
nuThes B nypHymkax! [Baagumup Maxanun. Otnymuna (1977)].

B sTOoM mpuMepe nem He 03HaYAET «HET, HE CIIBIIIANAY, a OTPUIAET UMILIUKATYPY: yKe yc-
JBINIAHHOE HE HY’KHO MOBTOPSTH.

B pamMkax 3Toro THIa BRIAEIAETCS KPYT KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX TOBOPSIIHIHA, OMacasich, YTO
CIIYIIAIOMIMN MOYKET BBIBECTH U3 CKa3aHHOTO MM HeKellaTeIbHYI0 UMIUIMKATypy, 3apaHee Ibl-
TaeTcs MpeaoTBpaTuTh 3T0. B cienyromem npumepe Ynunkos, He xenasi, 4To0bl CobakeBrY
3aM0JJ03pHUII €70 B UPE3MEPHOM HHTEpece K I LTIIoNKUHY, MOHMkKAET 3HAYMMOCTb TOJIBKO UTO 3a-
JAHHOTO UM BoIpoca o gopore k [Tnromkuny.

(15) — 51 Bam nmaxke He COBETYIO IOPOTH 3HATH K AToi cobake! — ckazan CobakeBnd. — M3Bu-
HUTEIbHEH CXOAUTh B KaKOe-HUOY/Ib HEPUCTOMHOE MECTO, ueM K HeMy. — Hem, s cripo-
CHJI HE JUIsl KaKUX-JIN0O, a MMOTOMY TOJIBKO, YTO MHTEPECYIOCh TIO3HAHUEM BCSKOTO poja
MecT, — oTBeval Ha 310 Yrunkos. [H. B. Torons. Meptsbie nymm (1835-1852)]. “I should
be sorry to tell you the way to the house of such a cur”! said Sobakevitch. “A man had far
better go to hell than to Plushkin’s”. “Quite so,” responded Chichikov, “my only reason
for asking you is that it interests me to become acquainted with any and every sort of lo-
cality”. [Nikolay Gogol. Dead Souls (C. J. Hogarth, 1931)]. ,,Ich wiirde Ihnen raten, nicht
einmal den Weg zu diesem Hund zu kennen!* sagte Sobakewitsch. ,,Es ist verzeihlicher,
irgendeinen unanstdndigen Ort aufzusuchen als ihn.” ,,Nein, ich habe nicht aus einer be-
stimmten Absicht heraus gefragt, sondern nur, weil ich mich fiir Orte jeglicher Art interes-
siere”, antwortete Tschitschikow darauf. [Nicolaj Gogol. Die toten Seelen (Michael Pfeif-
fer, 1978)].

Heo0xoqumMo OTMETUTH, YTO B HEMEILIKOM [IEPEBOJIEe Ha MECTE Hem IOABIACTCS nein, a B aH-
TIMHCKOM — €JJUHULA C IPOTHUBOIMOJIOKHBIM 3HAYEHUEM quite SO.

B crenytomem nmprumepe roBOpSIIMI SKCIUIMIATHO UCKITIOYAET TOSIBJICHUE HEXEJIATeIbHON
HUMITUTAKATYPBI.

(16) Und wenn auch diese Ratschldge an und fiir sich nicht entscheidend sein sollten, so wer-
den sie doch, meiner Meinung nach, in Threm Besitz von groBer Bedeutung sein. Sie sind
ja fast ein Advokat. Ich pflege immer zu sagen: Prokurist K. ist fast ein Advokat. Oh, ich
habe keine Sorgen wegen Ihres Prozesses. Wollen Sie nun aber zu Titorelli gehen? [Franz
Kafka. Der Prozess (1914)].— U ecnu naxxe 3TH COBETHI CaMH IO ceO¢ HUYETO HEe 3Ha-
4art, TO BaM, I10 MOEMYy MHEHHIO, OHM MOTYT OYEHb U OYEeHb ITPUTONUTECS. Benp BbI caMu
moutH anBokar. S Bcerna roopio: «IIpokypuct K. moutn 4ro agBokary. Hem, 3a ucxoo
sauiezo npoyecca s cosepuienio ne becnoxoiocs. Y1 6ce-marxu ue 3aiinere nu Bol K Tuto-
pemum? [®pann Kagxa. [Tpouecc (P. Paiir-Kosanesa, 1965)]. — And even if this advice
doesn’t turn out to make all the difference I still think it’1l be very important once you’ve
got it. You’re nearly a lawyer yourself. That’s what I always say, Mr. K. the chief clerk
is nearly a lawyer. Oh I'm sure this trial of yours will turn out all right. So do you want
to go and see Titorelli, then? (Translated by David Wyllie).

1006 0coOeHHOCTIX MyOIeTHON GopMBbl Hem-Hem cM. ioapoOHee [bapanos, JJoopoBonbckuii 2019].
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DTOT npUMep MHTEPECEH TeM, YTO B HEMEIIKOM OPHI'HHAJIE nein OTCYTCTBYET, a B PyCCKOM
MEPEBOJIC MOSBISICTCS Hem. ITO TOBOPUT O TOM, YTO B PYCCKOM B TaKOW CHTYaI[MH Hallpariu-
BaeTCs Hem.

ToBopsimuii B iporiecce yOexKICHUsSI OTCTYIIACT Ha IIar, 00sICh, YTO €ro MPE/IICCTRYIONIAs
peIUIMKa MOXKET TPABMHPOBATh COOECEIHUKA (CHAYANIA PeTaraeT B3sTh aJBOKATa, MOTOM T0-
BOPHT, UTO HE OECIIOKOUTCS 33 UCXO[ Jej1a, a TOTOM CHOBA Mpe/yIaraet B3sTh a/IBokata). Bropas
4acTh BBOAUTCS MIPH TIOMOIIHN 0/ / Hem, a TPEThS TIPH IOMOIIH nun aber / 6ce-maxku). B pycckom
nepeBojie BONpoc M ece-maku ne 3aiioeme nu 6vl kK Tumopennu? COACPIKUT OTPHULIAHUE, YTO yKa-
3BIBACT HA HU3KYIO BEPOSITHOCTH OXKUIAEMOTO TIOJIOKUTEIHLHOTO OTBETa U TEM CaMbIM HE HaBsI-
3BIBACT MpEJIaracMoe pelcHue. B 1e1oM B pyccKoM MepeBojIe IKCIUTUIIMPOBAHO TO, YTO HE TaK
SIBHO BBIPA)KEHO B HEMEIIKOM OPUTHHAJIE, & B @HIIMHCKOM MEPEBOJIE ITH CMBICIIbI CTEPTHI: MIepe-
BOJIYMK HE CYMTACT CYNICCTBEHHBIM MMPOTUBOPEUNE MEKIY Tpems dacTsmu (parmenTa (mpej-
JIO)KEHHE MOUTH K a/IBOKATY, BhIPAKEHHE YBEPEHHOCTH B MOJIOKHUTEILHOM MCXOJIE Jiea 1 0e3
aJIBOKaTa U HOBOE IPEJIOKCHUE TOMTH K aJIBOKATY).

3.3. OTpunanue peajbHOCTH, HETOTOBHOCTH NPHHATH MPOHUCXO/siIIee

OC00EHHO XOPOILO ATOT THIl YHOTPEOJICHUI TUCKYPCUBHOIO Hem BHUJCH B paMKax MOHO-
Jlora, B TOM 4HCJI€ BO BHYTPEHHEH peun, KoTia roBOPSIIHi MepeKuBaeT Tak Ha3bIBaeMblil KOT-
HUTHUBHBIN JJUCCOHAHC!

(17) (OGmoxoTHics Ha CTOM, 3aKpbLI Tasa.) Hem, s He Mory OoIbIlie, y MEHsI HOTH OT y)Kaca
OTHHUMAIOTCH. .. JIOKHUTH A0 CEeIBIX BOJIOC, MPOWTH C YEIIOBEKOM PyKa 00 PYKY JOITHIMA
JKU3HEHHBIN ITyThb U BAPYT ... y3HaTh... (CXBaTUIICA 3a rOJIOBY, 3am1araji 10 KOMHaTe, OCTa-
HoBwiics.) Hem, ckaycume, uto xe 510?! Uto e MHe nenars?! Benb s... Beap g gaxke
3a0BbL1... YECTHOEC CJIOBO, 5 3a0bLI, YTO B TAKHUX CIy4asXx moyaraercs nenarh. [A. U. [1an-
TeneeB. AHeuka (1942)].

OuYeBHIHO, YTO 3A€Ch TOBOPSIIHI HU ¢ KeM He Croput. OH MPOCTO OTKA3bIBACTCS IPUHSTH
CYILIECTBYIOLIEE TIOJIOXKEHHUE /e B ciiemyromem npumMepe JUCKypCHBHOE Hern 9TOTO THIIA yIIo-
TpeOIsieTcs B uaore:

(18) Jlema cka3zam: «Hy u mynak xe Tbl, JIeHs». — «[louemy, 5 jxe TENEBU30p MOUMHUID). —
«Hem, mol umo, paspirpsiBaciib MeHs?» — «[lounnun, u Bce. Thl ke caplman?y —
«A xak?» — «A xpeH ero 3HaeT!» 1 MbI cramu xoxoTats. [Jleornn Xefdern. Benomoxu //
«OxTs0pBY, 2013].

ToBopsmmii (Jlema) He MOKET IIOBEpPHTH, 4TO codbeceHuK (JIeHs) qeCTBUTENLHO MOYNHIIT
TeneBu3op. B cienyromeM npumepe U3 mapajuieNbHOTO KOpIyca TaKkoe Hem IEepPEeBEICHO aH-
IIMHACKUM 710", @ B HEMELIKOM NIE€PEBO/IE HIKBUBAJIEHT OTCYTCTBYET, XOTS B IPUHIIUIIE BO3MOXKEH.

(19) — @y ThI YepT, — HEOKHUJAHHO BOCKIHKHYJ MAacTep, — Bellb ITO, MOAyMaTh TOJIbKO, —
OH 3aTYIIWI OKYPOK B METENbHUIIC U CXKAJl TOJIOBY PYKAMU, — Hem, ROCAYULAIL, Thl Ke
YMHBII YeIOBeK M cyMacIieniei He Oblia. Thl cepbe3HO YBEpeHa B TOM, UTO MBI BUEpa
ObuTH y catanbl? [Muxaun bynrakos. Mactep u Maprapura (1929—1940)]. “Pah, the devil!”
exclaimed the master unexpectedly. “But, just think, it’s...” he put out his cigarette butt
in the ashtray and pressed his head with his hands. “No, listen, you’re an intelligent per-
son and have never been crazy... are you seriously convinced that we were at Satan’s yes-
terday?” [Mikhail Bulgakov. Master and Margarita (Richard Pevear, Larissa Volokhonsky,
1979)]. ,, Teufel noch eins!“ rief der Meister pl6tzlich aus. ,,Wenn man bedenkt, das war

' Jror nepeBoa B006I_Ile OTIIMYACTCA CTPEMIICHUEM K MaKCHUMAaJIbHON JJOCIIOBHOCTH.
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doch wirklich...* Er driickte den Stummel im Aschbecher aus und prefite den Kopf'in den
Hénden. ,,Hore, du bist doch eine kluge Frau und warst nie verriickt... Bist du ernsthaft
iiberzeugt, da3 wir gestern beim Satan waren? [Michail Bulgakow. Der Meister und
Margarita (Thomas Reschke, 1968)].

3.4. YTouHeHHe, ABTOKOPPEKLHS U CAMOKOMMEHTApH i

ABTOKOppEKINUS B YUCTOM BHJIE (51 npuedy 6 nsamuuyy, Hem, 6 cy066omy) MakKCUMaJIbHO OJn3Ka
K 0OBIYHOMY OTPHULIAHHUIO, TIOCKOIIBKY FOBOPSIILIMI OTMEHSIET TOJILKO YTO CKA3aHHOE M YTBEPIKIACT
HEUTO JpyToe (He 6 namuuyy, a 8 cy6oomy). MbI pacCMOTPUM O0JIee CIOKHBIE CITyYau, KOT/Ia ro-
BOPSAIIUH HE OTPULIAET TOJIBKO YTO CKa3aHHOE, HO TeM He MEHEee MCIOJIb3YET CIIOBO Hern, YTOObI
BBCCTH yTOUHEHHeE. J[JIst 3TOr0 THIa ynoTpeOIeH I XapaKTepHO, B YaCTHOCTH, COUCTAHUC Henl,
KoHeuno. PaccMOTpUM HECKOJIBKO IIPHMEPOB.

(20) K cebe /Iuma otHOCHIICS cTporo. Hem, Koneuno, yMesi BOCXUIATHCSI MHOTUM B OKpYKa-
IOIIEM MHpE, OH, CITyJaNoch, BOCXHIAICS U co0oii. [Anekceit CrnamoBckuid. ['mbens ru-
tapucta (1994-1995)].

To, uto JluMa nHOTIA BOCXHIIANICS COOO0M, HE OTMEHSIET TOTO, YTO OH OTHOCHJICS K ce0e CTpOro.

(21) Dro nObpo: NaTyHs, Menb ¥ OpoH3a — BaJISUIOCH NOBCIoNy. Hem, koneuno, He Ha OTKPBI-
ThIX MecTax. He o0s13arenbHO Ha ynuie win B cksepe. [Edum [ammep. 3Be3nst B 3emie //
«Kosuer», 2013].

To, 4TO HE Ha OTKPBITHIX MPOCTPAHCTBAX, HE OTMEHSIET TOTO, YTO MOBCIO/Y, & TOIBKO YTOY-
HSIET PACTOIOKEHHE 00BEKTOB. B criemyromeM mpumMepe Hem BBOIHT «IHCKICHMED», OTOBOPKY
K BBICKa3bIBAHUIO, KOTOPOE TOBOPSIIIHIA €11 TONBKO COOMPACTCS CIeNaTh:

(22) Hem, koneuno, s1 Bac JIOOIIO ¥ HAJICIOCh, YTO MBI OCTaHEMCS JIPY3bsIMU, HO B TaTbHEH-
1IeM Bbl W30aBUTE MEHS OT CBOMX Oiaropasymubix coBetoB! [Mpuna Bacrouenko. Xpo-
Mble Ha ckitoHe // «KoBaery, 2014].

Takoe ynorpebienne Hem ObIBaeT TPYAHO JUIsl IepeBojia. B crienyromiem npruMepe CiioBo Hem
HE IepeBeicHo. B nopsiike KOMIICHCAIMH YacTh pparMeHTa das ist noch nicht das Wort (= mano
cKkasamop) CHabXKeHa yCHINTEIbHOW yacTunen doch:

(23) Bpsa nu rae MOXKHO ObUTO HAWTH YeJI0BEKa, KOTOPBIM Tak KW OBl B CBOGH JOIKHOCTH.
Mano ckazamv: OH CYAHCUNL PEBHOCMHO, — Hem, OH caydcul ¢ oboesvio. [H. B. Toromb.
Hlunens (1842)]. Es wire wohl schwer gewesen, einen Menschen zu finden, der mehr
in seinem Berufe lebte. Akaki Akakiewitsch diente mit Eifer, doch das ist noch nicht das
Wort: er diente mit Liebe. [Nicolaj Gogol. Der Mantel (Rudolf Kassner, 1912)].

3ameuareneH npumep (24). B anmumiickoM nepeBojie SIKBUBAJICHTOM Hem BBICTyNaeT well.
OTO JOMOJHUTENEHO MOATBEPXK/IACT, YTO CIOBO Herm YINOTPeOIeHO 3/1eCh B (DYHKIIMN aBTOKOP-
pexiun. AHDHNCKOe well 9acTo BBOOUT yTouHeHue: My job is to make arms and legs — well
it’s not completely true.

(24) MurtrommH n ['Hymike OpocHInCh K HEMY, 3arOBOPHIIH, TIepeduBast pyr apyra: «Hy u no-
Besno Tebe, AHToH [letpoBud! [IpencraBe cebe, — cocnooun bepe mooice cmpycun. Hem,
He modice cmpycui, a npocmo. cmpycui. I1oka Mbl sk1amm TeOst B TpPaKTHPE, BOIIUTH €TO Ce-
KyHJIaHTBI, coooutiy, 9to bepr mepenymany. [B. B. Ha6oxos. Ilomnern (1927)]. — Mity-
ushin and Gnushke rush to him and begin to talk, interrupting each other. “You lucky fel-
low! Just imagine Mr. Berg also lost his nerve. Well, not also, but lost his nerve anyhow.
While we were waiting for you at the tavern, his seconds came in and announced that Berg
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had changed his mind”. [Vladimir Nabokov. An affair of honor (Dmitri Nabokov, Vladi-
mir Nabokov, 1966)].

IMoHsB, 9TO BBHICKA3BIBAHUE C MOJice MOKET OKa3aThCsl OOMIHBIM JUTs COOeCeIHNKa, 1MO0-
CKOJIbKY MOJIPa3yMEBACT, UTO OH CTPYCHJI, TOBOPSIIMI TYT K€ MCIPABISETCS M MIOBTOPSIET 3Ty
bpazy 0e3 moorce.

Ectb u ciiydan, Korja He MPEeAoNaracTest HUKaKoe HCIpaBiIeHne CKa3aHHOTO paHee, a TOBO-
PSIIHIA OLEHUBAET COMIEPIKAHIE CBOCTO BHICKA3BIBAHUSI:

(25) Und fiir wen fiihre ich diesen schweren Kampf? Fiir— es ist fast ldcherlich, es auszuspre-
chen— fiir Block. [Franz Kafka. Der Prozess (1914)]. Bot paau koro s Bexty 9Ty TpyIHYIO
00ps0y! Pamu—uem, npocmo cmewrno cxazamov — panu broka! [®@pann Kadxa. [1po-
necc (P. Paiit-Kosanega, 1965)].

3.5. HacranBanue BO BHyTPeHHEeM MOHoJIore. OTMeTaHHe COMHEHUIT

B sToM THTe yrioTpeOneHuii Hem CBSI3b C OTPHUIIAHNEM HAMHOTO MEHbIIE, ueM B 3.4. Hem, uc-
IOJIB3YyEMOC B (byHKLII/II/I HaCTanMBaHWs, B HCKOTOPbIX KOHTEKCTAaX MOXXHO 3aMCHUTH Ha oa. BHy-
TPH 3TOTO TUIIA MOKHO BBIJICIIUTH JIBa OJIM3KUX BapuaHTa: JIUOO TOBOPSIIUl Koebnerces (26),
CIIOPUT caM ¢ co00H, T1O0 OH MOJTyYaceT JIMIIHEE OATBEPIKACHHE CBOCH MpaBoTHI (27).

(26) Cron! Ter Tak yBepeH, uto oxHa? OH BCKOYHJI, CEJI HA JAWBAaH M CTaJl OBICTPO JIUCTATh
KHWKKY. Hem, koneuno, Bce-taku, KOHeUHO, ofHa. MiHaue oHa ckasaina 0w, Kitape, Hanpu-
Mep, 00s13aTeNTbHO OBI CKa3aia. A, BIIPOYEM, C Hee Bce CTaHEeTCst. MoXeT ObITh, U HE OJTHA.
[FO. O. HombpoBckuii. PakynbTeT HEHYKHBIX Bemiei, 9acThb 1 (1978)].

Ecnu Obl Hem B 5TOM KOHTEKCTE MMOHUMAJIOCh KaK ONPOBEPIKEHHE, TEKCT CTal Obl OeCCBsI3-
HbIM: — Tb1 yeepen, umo oHa 00Ha. — Hem, koneuno, 0ona. 31ech e 3TO HE ONPOBEPIKCHUE,
a OTMETaHWEe COMHEHUH, KOTOPbIE, BIIPOYEM, B MOCICIYIONIEM (parMeHTe BHOBD IOSBIISIOTCS.
B crenyromem jxe mpuMepe HUKaKKMX COMHEHHH y TOBOPSIIETO HET, @ OH HAXOJUT BCE HOBBIC
MO/ITBEPIKICHUS CBOCH BEpPCUU:

(27) TIpo cebs >xe MOAUBUIICS IPOUCIIEIIIEMY. XOPOIla CITy9aifHOCTh, 9TOOBI UMCHHO Ha 3TON
JIECHOM JI0pOTe MEPECEKIINCH ITyTH JIBYX YENIOBEK, PACCTABIINXCS MONIBEKa Ha3a! A ecnn
puOaBUTH CIOJA K€ BCTPEUY C HAHEH, TO HUKaKasi TEOpHsl BEPOSTHOCTEH HE CIIPaBUTCHL.
Hem, uzeunume, TyT He WHAYC KaK BMelnagach yepropuiuHa. [anumn [panun. 3yop
(1987)].

Korzna oiiH 1 TOT 7€ pyCCKHI TEKCT UMEETCS B HECKOJIBKHX TIEPEBOIAX, XOPOILIO BUIHO, Ha-
CKOJIBKO 3TOT THII Hem O1HM30K K 0a. PaccmoTrpum ¢parment u3 «Maunora» JJocTOSBCKOTo U ero
NepeBoJIbl Ha HEMELKUI 1 aHnmiickui s3b1kH (13 KoprrycoB AAC (Austrian Academy Corpus)
u HKPS1). MBI B3s11 4eThIpe HeMEIKHX TiepeBofa (Boooe «auom» nepeBoauics Ha HeMEIKHI
¢ yuetoM (hparmMeHToB 22 pasa). ITo caMblii epBbIii nosHbIH epeBox . K. Pa3un (niceBronnm
Jlecc (Ommzabet) Keppuk), u emie Tpu W3BECTHBIX ITepeBoa pa3HbixX jet: X. Péms, X. XepOora
n Hanbonee TounbIi epeBoy C. ["afiep. MBI paccMOTpens Takke aHIIHHCKUiT mepeBon . MapThH.

1. Hem, PoroxuH Ha cebs KJICBEIIET; y HEr0 OrPOMHOE CepIIie, KOTOPOES MOKET U CTPaIaTh
u coctpanare. [D. M. loctoesckuii. Unuot (1868—1869)].

2. Ja. Rogoschin verleumdet sich selbst; er hat ein grof3es Herz, das zu leiden und mitzuleiden
vermag. (mep.: C. Iaitep, 1995).

3. Doch Rogoshin verleumdete sich selbst; er hatte ein weites Herz, das sowohl leiden als
auch mitleiden konnte. (mep.: X. Xepoor, 1986).
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4. Nein, Rogoshin verleumdet sich selbst: er hat ein grof3es, ein so gro3es Herz, ein Herz,
das Leid und auch Mitleid zu empfinden versteht. (riep.: D. K. Pa3un).

5. Nein, Rogoschin verleumdet sich selbst; er hat ein gro3es Herz, das leiden und Mitleid
empfinden kann. (nep.: X. Pénp, 1920).

DTa peruTiKa COOTHOCHUTCS € TIPEIIIeCTBYIOMNM (PparMeHTOM, KOTOPBIH HAXOAUTCS B TEKCTE
JOCTATOYHO naneko: OH eogopum, ymo ar06um ee He max, 4mo 8 Hem Hem COCMpPaoanbsbs, Hem
«HuKaxol makotl dcarocmuy. Ilpasda, on npubdasuil NOMoOM, YmMo «Meosi HCAI0CHb, MONCEN
Ovimy, ewe nyuje moell 11066u», — HO OH Ha cebsi Kiegeujem. B HaeMm npuMepe MBIIIKKH elie
pa3 moBTOpsIET, uTO POroxkiH Ha ceds KICBEHICT, HO HAYMHACT ITO MOATBEPIKIAIOIICE BHICKA-
3BIBaHHE C Hem. 31eCh Hem OTHOBPEMEHHO OTpPHUIACT MpeAcTaBiIeHne PoroxxuHa 0 camom cebe
1 Tipe/iBapsieT Ooliee YBEpEHHBIH MMOBTOP. ECTECTBEHHO MMOTOMY, UTO IEPEBOAYNKH BHIOMPAIOT
pa3HbIe BAPHAHTHI B COOTBETCTBUH C Pa3HBIMHU ACTICKTAMH 3HAUCHUSA Hem. BapuaHT ja COnepKuT
MOATBEPKACHUE TOTO, YTO KJIEBEIIET, BAPHAHT C /1€in — HECOIJIaCHe C CaMOOIIeHKoi PoroxuHa,
a BapuaHT doch oTBepraet TotT akxT, 4YTo B PoroxknHe HET COCTpaaHusl.

K sToMy cTOMT 100aBHUTH, YTO B aHIIMKUCKOM IEPEBOJC IBBI MapTHH pPyCCKOMY Hem COOT-
BETCTBYET yes, IpudeM 0(POPMIICHHOE KaK OTICIFHOE BBICKA3bIBAHUE.

6. Yes. Rogojin is not fair to himself; he has a large heart; he has aptitude for sympathy. [Fe-
dor Dostoevsky. The Idiot (Eva Martin, 1915)].

B CJICAYIOUIEM ITPpUMEPE I‘II/I‘II/IKOB, Ppa3MBIIIIAA, KaK MMOACTYNHUTHCA K Co6aKeBqu, B J1HUa-
JIOTC ¢ HUM IMOJYYaCT JIMITHEC MOATBCPIKACHUEC CTO MIIOXUX OTHOIIICHHH C BIACTIMU ropoaa:

(28) — U numo pazboirinngbe! — ckazan CobakeBud. — JlaliTe eMy TOJNBKO HOX Jla BBIITY-
CTHTE €T0 Ha OOJBIIYIO TOPOTY — 3apeKeT, 3a Kormelky 3apexxer! OH 1a eme BHIE-TY-
Oepuarop —ato 'ora u Marora! — Hem, OH ¢ HUMH HE B JIajiaX, — MOAyMaJl Mpo ceOs
Yununkos. [H. B. Torons. Mepresie aymu (1835-1852)]. “He has the face of a robber”!
said Sobakevitch. “Were you to give him a knife, and to turn him loose on a turnpike, he
would cut your throat for two kopecks. And the same with the Vice-Governor, the pair are
just Gog and Magog”. “Evidently he is not on good terms with them,” thought Chichikov
to himself [Nikolay Gogol. Dead Souls (C. J. Hogarth, 1931)]. ,,Er hat auch das Gesicht
eines Réaubers!* sagte Sobakewitsch. ,,Geben Sie ithm nur ein Messer und stellen Sie ihn
an der Poststrafle auf, und er wird IThnen den Hals abschneiden, wegen einer einzigen Ko-
peke den Hals abschneiden! Er und der Vizegouverneur, das sind Gog und Magog!“ Nein,
er steht sich nicht gut mit ihnen, dachte Tschitschikow bei sich. [Nicolaj Gogol. Die toten
Seelen (Michael Pfeiffer, 1978)].

Hewmenxwnit mepeBon nepenaeT Hem OyKBaJbHO, TOTA KaK AaHTIMICKUHA HCIOIB3YEeT HAa ATOM
MeCTe CJIOBO CO 3HAYEHHEM ‘OYEBHUJIHO , YTO BIIOJIHE COOTBETCTBYET ME€ OTMETAHHUS COMHEHHM.
OcoObIif cityuaii OTMETaHUSI COMHCHUH MPENCTABICH B MpUMepax Tuma Hem, s 6ce-maku
cKaoicy, TIe TONABKO CaMO Hem W YKa3bIBaeT Ha TO, YTO PEIUIMKE MPEANIECTBOBAIN COMHEHHUS.

(29) TIrceMO HAYMHAIOCH OYeHb peliumenbHo, AIMCHHO Tak: «Hem, 51 0onoicHa k mebe nucamoy!
[ToroM roBopeHO OBLITO O TOM, YTO €CTh TallHOE cOuyBCTBHE Mexay aymiamu. [H. B. To-
ronb. Mepresie nymm (1835-1852)]. Beginning abruptly with the words “I MUST write
to you”! The letter went on to say that between a certain pair of souls there existed a bond
of sympathy. [Nikolay Gogol. Dead Souls (D. J. Hogarth, 1931)]. Der Brief fing sehr ent-
scheiden an, und zwar folgendermaBen: ,,Nein, ich muf3 Dir schreiben!” Dann war die
Rede davon, daf3 es eine geheime Sympathie der Seelen gebe. [Nicolaj Gogol. Die toten
Seelen (Michael Pfeiffer, 1978)].

J11st EchbMa 9TO BEChMa HEKOHBEHIIMOHAIBHOE HAYal10, OJJHAKO JTUPUIECKUE CTUXOTBOPEHHUS
YaCTO HAYMHAIOTCS UMEHHO C Takoro Hem: Hem, s e 00podicy MAMENCHLIM HACIANCOeHbeM,
Hem, s ne baiipon, s Opyeoil...; Hem, ne medsi max nolixo s io0io.
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B nono6HbIX cirydasx Hem yKa3bIBaeT Ha HEKHH JICBBIN KOHTEKCT, KOTOPOTO HET AKCIUTUIUTHO.
Jns nupruyeckoit mo33uu, KOTOPOr CBOMCTBEHHA CYITECTUBHOCTh, 3TO OUE€Hb €CTECTBEHHO: MU-
HUMAaJIbHBIMU CPEJICTBAMH CO3/a€TCsI KAPTHUHA TYIIEBHBIX TEp3aHUi.

3.6. Ciop BO BHyTPEHHeM JHaJiore

BHyTpeHHHIT MOHOJIOT YacTO MEPEXOIUT BO BHYTPEHHMI THAJIOT, KOI/Ia YeJIOBEK yXKe CIIOPUT
He caM ¢ co00i, a ¢ BOOOpaXkaeMbIM OMITOHEHTOM, KOTOpoMy ajpecyercs cioBo xHem. B [TCPPP]
MpUBOANTCS Takol npumMep: «Ona nornyyaem 50 000 + omey omoaem anumenmol, Hem, el 6¢é
mano u mano (bmorm, 2012)». DT0 3HaUEHIE TOIKYETCS KaK «OTHAKO K, TIPH BceM ToM». Kak ka-
KETCsl, uziest 371ech Jpyrast. [oBopsimuii kKak ObI BBICTpanBacT BHYTPEHHUH JHAJIOL, Il caM OH
MIPUBOJIUT Pa3yMHbIE apryMEHTbI, Ha KOTOpbIE caM ce0e BO3paXKaeT OT UMEHU «HEPa3yMHOT0)
onmnoHeHTa. CHHOHMMaMH Hem BBICTYTAIOT 3[€Ch mMak Hem U makK Hem dice.

(30) HeyromoneH u 4epT MPOKJISATHIN: HOCHI OBl yXKe CBUTKY Oe3 OJHOTO pyKaBa; mak Hem,
HYKHO k¢ TOOPBIM JIFOIsIM He aBath nokoro. [H. B. Toroms. Beuepa Ha xyTope 6mu3 J{u-
kaHbpKkH (1831-1832)]. Auch dieser verdammte Teufel ist mir zu unruhig: er konnte doch
wirklich den Kittel ohne einen Armel tragen: aber er muB3 den Leuten keine Ruhe génnen.
[Nikolaj Gogol. Abende auf dem Vorwerke bei Dikanjka und andere Erzdhlungen (Alex-
ander Eliasberg, 1921)].

(31) HOns— BenukomnenHas BONMICOHANIAa-aHATHTHK (...). Ho kymup ee — TUTrpeHoOK, BOJ-
meOHMIa-000poTeHb, 00eBoit Mar. Het OBl eif moapaxkats 1o0poii ctapymike [Tommae Ba-
cunbeBHe (...). Hem, xymupom ctana Turpenok. [Cepreii Jlykpsaenko. Hounoii mo30p
(1998)]. Julja ist eine vorziigliche Analytikerin (...). Aber ihr Idol ist Tigerjunges, die Tier-
frau, die Kampfmagierin. Weder eifert sie der guten alten Polina Wassiljewna nach (...).
Nein, sie wihlt sich Tigerjunges zum Idol. [Sergej Lukianenko. Wachter der Nacht (Chri-
stiane Pohlmann, 2005)].

(32) MokHO OBLTO 3710 Ha JKEHAX W MYXXbAX BBIMEIIATh — MAK Hem, OH JIeTel BhIOWpaeT.
[Anexcanapa Mapununa. Cteuenue oocrositensct (1993)]. Er hitte seine Wut auch
an den Ehepartnern auslassen konnen, aber nein, er nimmt sich die Kinder vor. [Alex-
andra Marinina. Widrige Umsténde (Ganna-Maria Braungardt, 2003)].

(33) — HoOpo O, emme cka3arb, IbsH; MaK Hem yce, He TbsH. Eii-6ory, He mesH! [H. B. To-
rons. Beuepa Ha xyTope Omu3 [Jukansku (1831-1832)]. — Wenn ich wenigstens betrunken
wire; aber ich bin gar nicht betrunken, bei Gott, ich bin nicht betrunken! [Nikolaj Gogol.
Abende auf dem Vorwerke bei Dikanjka und andere Erzdhlungen (Alexander Eliasberg,
1921)].

Hemuoro nnaue YCTPOCH CHCHyIOHII/Iﬁ mpuMep:

(34) U3-3a Hee mBe AaMBbl, OONBIINE TPUATEIBHUIIBI U TaXKe POJICTBEHHHUITHI, IEPECCOPIITUCH CO-
BEpIICHHO, UMEHHO 32 TO, YTO OJIHA U3 HUX KaK-TO MAaHKHPOBasa KOHTPBU3UTOM. 1 yK Kak
HU CTapajuch MOTOM MYXKbS U POACTBEHHUKHU NPUMHUPUTH UX, HO Hem, OKa3aJloCh, YTO
BCE MOXKHO CJIeNlaTh Ha CBETE, OJHOTO TOIBKO HEINb3sI: MPUMHUPHUTD JBYX JIaM, TIOCCOPHB-
mmxces 3a MaHKUpoBKy Busuta. [H. B. Toroms. Meprtsbie nymm (1835-1852)]. So sacred
that on one occasion two closely related ladies who had also been closely attached friends
were known to fall out with one another over the mere fact of an omission to return a so-
cial call! Yes, in spite of the best efforts of husbands and kinsfolk to reconcile the antag-
onists, it became clear that, though all else in the world might conceivably be possible,
never could the hatchet be buried between ladies who had quarrelled over a neglected visit.
[Nikolay Gogol. Dead Souls (C. J. Hogarth, 1931)]. Wegen einer Visitenkarte hatten sich
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einmal zwei Damen iiberworfen, die gute Freundinnen und sogar miteinander verwandt
waren, und zwar, weil eine von ihnen der anderen keinen Gegenbesuch gemacht hatte. Und
wie sehr sich dann auch die Manner und Verwandten darum bemiihten, sie wieder mitein-
ander auszusohnen — nichts half, es zeigte sich, daf alles auf der Welt zu vollbringen ist,
nur eines nicht: Zwei Damen miteinander auszusdhnen, die sich wegen eines ausgeblie-
benen Gegenbesuchs tiberworfen haben. [Nicolaj Gogol. Die toten Seelen (Michael Pfeif-
fer, 1978)].

3)ICCI> pacCKa34YuK HC y4aCTBOBAJ B CO6I>ITI/I$IX, a KOMMCHTUPYET UX U3BHE, KaK OBI OTYACTH
Pa3bIrpbiBast 3MMU30/ 110 POJIAM. B anrwmiickoMm u HeMeIKoM nepeBOAC 3TO HO Hem NPOITYIICHO.

3.7. 3axo/1 Ha BTOPOIi KPYT ¢ NOBBIIIIEHHEM Ipajyca

DTOT THII TIPEJICTABIICH B 4AaCTO BCTpevaromuxcst Gppaszax wem, npasoa; nem, muvl npedcmags
cebe n T. . OT TPEBIAYIIEro 3TOT KPYyr YHOTPeOIeHHH OTIINYAeTCs TEM, UTO Y TOBOPSILETO
1 He OBUIO HUKAKUX COMHEHHUH M OH HE MOJTyYaeT HUKAKHX TOIIOIHUTEIIBHBIX OATBEPKICHUH
CBOEH MPaBOTHL, a OH MPocTo «HarHeTaeT». B [TCPPP] stot Tun ynorpebnenuii onuceBaeTcs
creayroiumM odpasom: «Mcronb3yercs as1st yCHIeHHs] SMOLIMOHAIBHOCTH U MTOYEPKUBAHUSI BaXK-
HOCTH TIPEJBIAYIIEr0o BhICKa3biBauusi. Bom dypa! Hem, ny xaxas dypa! (3amick ycTHO# peuw,
2014); — Ilouemy sokpye mak cepo? — eopye cnpocun manvuuk. Monooey. Hem, xaxoii mono-
oey (C. JlykpstHenko. HouHoit 1030p)».

Hewmenkoe nein MoXxeT ynoTpeOIsSThCs B MOTOOHBIX KOHTEKCTaX COBEPIICHHO aHAJIOTHYHO:

(35) ,,Habe ich es etwa notig, kleine Kinder auszurauben?* Und dann wiirden alle den Jungen
ansehen und schreien: ,,Das ist doch der Gipfel! Verleumdet erwachsene Menschen! Nein,
die Jugend von heute ist doch zu frech!” [Erich Késtner. Emil und die Detektive (1929)].
«Heyxenn st moxox Ha 4eloBeKa, KOTOPBIH IpabuT ManeHbKuxX nereii?» U cpasy cole-
peTcs Toumna, BCe YCTAaBITCS Ha MalbIMKa U OyayT Bo3Mymiarhes: «Jloxkumnu! Tak kiese-
TaTh Ha B3pociHbix! Hem, umo nu 2080pu, cospemeHHas Mon00exch HUKyoa He 200umcs!y»
[Opux Kectuep. DOmwmib u ceinuku (JI. Jlyaruna, 1971)].

Cp. MOX0XKHUH aHIIUHCKUH TpUMep, TAe OTPULIAHHE OTCYTCTBYET:

(36) But imagine if a man each day should have to try to kill the sun? We were born lucky, he
thought. [Ernest Hemingway. The Old Man and the Sea (1951)]. «Hy, a eciu gemoBeky
NPUIUIOCH OB KaXbIH ICHb OXOTHThCS 3a cotHueM? Hem, umo nu 206opu, nav euje no-
6e3n0», — nomymail oH. [DpHect Xemunrysi. Crapuk u mope (E. Tonprmesa, b. M3akos,
1955)]1".

Br[poqu, B HCMCIIKOM A3bIKE TOXKEC BCTPCHAIOTCS MMOXO0KUEC TPUMEPDI, B KOTOPBIX nein OTCyT-
CTBYCT B OpUT'MHAJIC, HO MOABJISICTCA B PYCCKOM IICPCBOJC:

(37) Horen Sie, Kruse, das werde ich Threr Frau wiedererzéhlen. Ich habe Sie immer fiir einen
anstdndigen Menschen gehalten, und nun sagen Sie so was wie das da von Kikeriki. Die
Mannsleute sind doch immer noch schlimmer, als man denkt. [Theodor Fontane. Effi Briest
(1894-1895)]. 3naere, Kpyse, Hao Oyner pacckasarb 00 3ToM Baimeii xeHe! A s-To Cuu-
Tajia BaC Cephe3HbIM YeOBeKOM! A BbI, OKa3bIBAETCS, BOH BE/Ib KAKHE IIyTOYKHA OTKAJIBI-
BaeTe, TOXKE CIIe CKA3aIH. .. KKyKapeky». Hem, s 6udicy, Mydcuku Kyoa xygice, yem 0 HUx
eosopam. [Teomop @onrane. Dpdu bpuct (FO. Cemnanos, I. Drepman, 1960)].

120 CIOXHOCTSIX TepeBOJa PYCCKOrO BBIPAKEHUS YUMo HU 2060pu HA aHTIIMMUCKUA U HEMELKHUN SI3bIKU
cm. [[lobpoBonbeknii, [lImenes 2018].
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(38) TIhr solltet mal horen, wie sie einen Ehestreit nachmacht. Lotfe ist fabelhaft! [Erich Maria
Remarque. Der schwarze Obelisk (1956)]. Bo Ob1 mociyIiaim, kKak OHa H300paxaer cy-
npyxeckyto ccopy! Hem, Jlomma—smo umo-mo necendaproe. [Ipux Mapus Pemapk.
UYepnsrii obenuck (B. Cranesny, 1961)].

B Takux KOHTEKCTax YHOTPEOICHH S Hem CBSI3b C OTPUIIAHUEM TIPOCMATPHUBACTCS OYCHB CI1abo.
DTO MOATBEPKIACTCS TEM, UTO B PSIJIE CIIyIaeB OTPHULIATEILHOE Her MOXKET ObITh 3aMEHEHO, Ha-
MIpUMep, YCTYIUTENbHBIM gce-maxu. Cp. yCUTUTENbHOE yHoTpebiIeHne HeMeKoro doch B pu-
Mmepe (37), momyctumoe Takxe B (38).

Upe3BhIYaifHO BaXKEH CIICAYIOIIMN TUI YIOTPEOJICHHI Hent, B KOTOPOM Hem 9acTo OKa3bIBa-
€TCsl IPAKTUYECKHU 00s3aTeIIbHBIM.

3.8. Yeuienue Mi10KyTHBHOIO d(pdexTa

[MokasateneH cienyroluid npuMep. B HeM ropopsimuii BUANT, YTO €ro MpeablIyiee BhICKa-
3bIBAHUE HE JOCTUIVIO KOMMYHUKATHBHOM LIEIU U TyOIHPYeT ero, BBOISL IOBTOP C IIOMOIIBIO
Hem W nein. DTUM OH HAJCETCS YCWINTh WUIOKYTHBHBIN 2 ¢eKT. 3aMeTuM, 4TO B 3TOM TIPH-
Mepe Hem W nein IparMaTn4ecky Mo4YTH 00s3aTesibHbI (0 TOHSITHH NparMaTHyeckoi 00s3aTeb-
Hoctu cM. [Levontina, Shmelev 2005]).

(39) Er sah mich miftrauisch an, fast gekréankt, und ich sagte rasch: ,,Nein wirklich, Papa, grof3-
artig.” [Heinrich Boll. Ansichten eines Clowns (1963)]. On HenoBepunBO, TTIOUTH C OOHUIOH,
B3IVISIHYJI HA MEHSI, U 51 ocrenno no6aswin: — Hem, delicmeumensho, nana, Tol 0ecro-
noben. [I'eapux bémne. I'mazamu knoyna (JI. b. Yepnas, 1964)].

B eme Gounblieit cTeneHn pycckoe Hem 00s13aTeNIbHO KaK MapKep HOBTOPHOTO TPEOOBAHUS:

(40) ,,Kommen Sie mit“, sagte K., ,,zeigen Sie mir den Weg, ich werde ihn verfehlen, es sind hier
so viele Wege.” ,Es ist der einzige Weg™, sagte der Gerichtsdiener nun schon vorwurfsvoll,
»»ich kann nicht wieder mit Thnen zuriickgehen, ich muss doch meine Meldung vorbringen und
habe schon viel Zeit durch Sie versdumt®. ,,Kommen Sie mit!“ wiederholte K. jetzt schérfer,
als habe er endlich den Gerichtsdiener auf einer Unwahrheit ertappt. [Franz Kafka. Der Pro-
zess (1914)].—Ioitnemre co MHOM, — cka3ain K., — nokaxute MHE IOpPOTy, HE TO S 3aITyTa-
10Cb, 3/IECHh CTOJIBKO BXOZIOB U BBIXOZOB. — HeT, 3T0 eIMHCTBEHHBIH BBIXOM, — yKe C YIIPEKOM
CKa3aJl CIIY)KUTeJIb, — & BEPHYTHCS C BAMH 51 HE MOT'Y, MHE €Ille HaJl0 IlepeaTh Mopy4YeHue,
sL ¥ TaK TIOTEPSUI C BaMH yitMy BpeMeru. — Hem notidemme! — yxe pesde ckazain K., cioBHO
HaKOHEIT yJIIuII ciykutens Bo Joku. [Ppani Kadxa. [Iponecc (P. PaiiT-Kosanesa, 1965)].

[To-pyccku BaKHO MOKa3aTh, YTO TOBOPSIINI yCIIbIIIAI MTPEABIIYIIYIO PEIUIMKY U Ha Hee pe-
arupyert. MlHaye Hapymaercst CBI3HOCTh AMANOra. 3aMETHM, YTO B HEMELKOM OpUTHHAJIE nein
OTCYTCTBYET HE TOJILKO B MIOCIEIHEH PEIUIHKE, HO M B MPEALICCTBYIOIICH PEIUTHKE CITYKHTEIIS
Es ist der einzige Weg— Hem, 5mo eOuHcmeeHHbill 8b1x00.

Yeunenue WIIOKyTUBHOTO 3(eKTa IIpH MOMOIIH PYCCKOTO Hent XapaKTePHO U AT BOIIPOca:

(41) “What a lovely country,” she said. “Isn’t it grand?” “Let’s go and have breakfast!” “Isn t
it a grand country?” [Ernest Hemingway. Farewell to Arms (1929)].— Kaxkas mpekpac-
Hasl cTpaHa, — cKa3ana oHa. — [IpaBna, 3ameuarensHas? — [loiineM ckopeil 3aBTpakarb. —
Hem, npasoa 3ameuamenvras cmpana? [DpHect Xemunrysit. [Ipomait, opyxue! (E. Ka-
JIalTHUKOBA, 1936)].

B aHMMACKOM 720 OTCYTCTBYET, a B PYCCKOM IE€PEBOJIE Herm MParMaTUYecKH COBEPLICHHO
obsa3aresnsHO. CobecenHUK, He OTBeuast Ha BOIPOC, 3aTOBAPUBAET O JPYroM, HO coOeceHHIa
HACTAMBAaEeT HAa OTBETE.
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3nech 0COOEHHO MHTEPECHO paccMOTpeTh puMep n3 Habokosa:

(42) — S npuen x Tede, YTOOBI Thl ObIJT MOMM CEKYHJIAHTOM, — Hauan AHTOH [leTpoBuu
1 CMYTHO [IOYYBCTBOBAJI, YTO B €r0 CJIOBaX €CTh O€3rpaMOTHOCTB, HO HE OBUI B CHJIAX 3TO
nonpaBuTs. — [loHMMar0, — ckazan MUTIONINH, KOCSCh HAa MIAXMATHYIO TOCKY, HaJ KOTO-
poil HaBuCIa, 1IeBeNs najdblamu, pyka ['nymke. — Hem, mul caywaii mens,— ¢ TOCKOR
BOCKIMKHYN AHTOH [letpoBud. — Hem, mut ciyuaii! He Oymem 6ompiie muth. [B. B. Ha-
6oxoB. [Tommerr (1927)].

B sTOoM mpumepe nepBoe Hem OTHOCHUTCS, pa3yMeeTcs, He K OyKBaJIBHOMY CMBICITY MPEI-
IICCTBYIOMICH PEIUIMKH NOHUMA, A K HEIOCTAaTOYHO CEPhE3HOMY OTHOIICHUIO COOCCEIHIKA
K cioBaM reposi. AHTOH [leTpoBHY BUANT, 4T0 MUTIOIIMH €ro HE CIYIIAeT, a MPOIODKACT Y-
MaTh HaJ| MaXMaTHBIM XOJIOM, M XOUeT BCE-TaKH JOHECTH JI0 HETO BCIO APAMaTHYHOCTH CH-
Tyanuu. To ecTb Hem —3TO peakuus HEe Ha COACp)KaHUE PEIUINKH, a Ha MOBEIEHUE codece-
HHKa, Ha SMOIIMOHAIIBHOE HECOBMAaIeHNe. Hem TOBTOPSETCS ellle pa3 B CIEAYIONIEH perinKe
Hem, mvi cnywait!

J1st aTOrO pacckaza ecTh U aBTOPCKUN MEPEBOJI HA aHTIIMHACKUINA:

(43) “I want you to be my second,” began Anton Petrovich, and was dimly aware that the phrase
sounded oddly truncated but could not correct that flaw. “Second what?”” said Mityushin
absently, glancing askance at the chessboard, over which Gnushke’s hand hung, its fingers
wriggling. “No, you listen to me,” Anton Petrovich exclaimed with anguish in his voice.
“You just listen! Let us not drink any more”. [Vladimir Nabokov. An affair of honor (Dmi-
tri Nabokov, Vladimir Nabokov, 1966)].

B miepeBozie aBTOp CTPEMUTCS] MAKCHMAIBHO COXPAHUTh HCTEPUIECKHN TUCKYPC OPUTHHAIA,
U TYT Ilepe]l HaMU PEAKUI Cllydail, Koraa Io-aHIINHCKHU B IIOJO0OHOM KOHTEKCTE HCIIOIb3yeTCs
no. Ho B IOBTOPHOM PEIUIMKE 70 OTCYTCTBYET, a UCIIONB3YeTCsl APYroi yCUIIUTENb just. 3ame-
THM, YTO NIEPEBOJI BOOOIIE He OyKBaJIbHBIH. [71e MO-pyCcCKH cOOECeTHUK OTBEYAaET PaBHOIYII-
HBIM NOHUMAIO, B aHIJINIICKOM TIEPEBOJIC BO3HHUKACT SI3BIKOBAs UTPa, KOTOPas MOKa3bIBACT, YTO
OH KaK pa3 He moHumaet: — I want you to be my second [cexyndanm]. — Second what?

3.9. DJHepruyHoe coriacue, nepexBarT HHUINUATHBBI

Oco0eHHO MHTEPECHBI PUMEPBI, TE Herm NCIIONb3YeTCsl B PEYeBOM aKTe COIIacus U uaest
OTPUIIAHUSI B HEM OTCYTCTBYET IOMHOCTHI0. HaM He ynanoch 0OHapyXHUTh B KOPITyce IPUMEPOB
3TOTO YMOTPEOIEHHs, HOCKOJIBKY B THCBMEHHOM BH/IE OHU BBIVIAIST aOCYPIHO, XOTS JUIA pyc-
CKOTO YCTHOTO JIMCKypca O4eHb THNU4YHBL. B pabore [/loOpoBoibckuii, Jlesontuna 2009] Mer
00CYINIIN HEKOTOPOE KOJIMYECTBO TAKHUX AUAIOTOB (OHH OBLIH 3aITUCaHBI B PEAIbHOM JIUCKYpPCe
1 HEMHOTO OTPEIaKTHPOBaHbI 0e3 N3MEeHEHHs (DYHKINHU Hen) U TIPOBEPUITH TPUEMIIEMOCTD UC-
TIOJTb30BAHUS Mein B X MepeBojiax Ha HeMelknid. HocuTenn si3pIka cowim Takoe MCIoNb30Ba-
HUE nein HeJOIMyCTHMBIM:

(44) — JlaBaii HamMIIIEM CTaThiO BMeCTe! — Hem, s Toxe yxe 00 5TOM JyMaJl.
— Schreiben wir einen Artikel zusammen! — *Nein, ich habe auch dran gedacht.

(45) —TIloenem mydie Ha ManuHe! — Hem, na, 5T0O HAMHOTO JIEIIEBIIE.
— Fahren wir lieber mit dem Auto! — *Nein, ja, das ist viel billiger.

(46) — MHe HY>XHO 00s13aTeNTFHO MOECTh. S| BEb TOILKO BEYEPOM OKaXKYCh JI0Ma.
— Hem, npagna. B noesie HOpMaJIbHO HE MOEUIb.
— Ich muss unbedingt was essen. Denn ich komme erst am Abend nach Hause.
— *Nein, stimmt. Im Zug kriegt man nichts Verniinftiges.
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(47) — MBI gomKHBI TO3BOHUTH [lete. — Hem, npaBuiIbHO. A TO OH OIO3/IAeT.
— Wir miissen noch Peter anrufen. — *Nein, richtig. Sonst kommt er zu spét.
(48) — Ou npaBunbHO noctynil. — Hem, TouHo. OH MoJIOzIeIl.
— Er hat richtig gehandelt. — *Nein, sicher. Gut gemacht.

Hamm nH(OpMaHTB — HOCHTEIN HEMEIKOTO SI3bIKa B HEKOTOPBIX CIIy4asX BOOOILIE He T0-
HUMaJIH, YTO UMEETCSI B BULLY.

[TapagokcabHBIM 00pPa30M PYCCKOE OTPULIAHUE Hent B IUAJIOre YaCTO HCIIOIb3YeTCs UL BbI-
PaxKeHUs SHEPIUYHOTO CONIACUS ¢ COOECEIHUKOM. DTO MOXHO CBA3aTh C TE€M, YTO YEIOBEK Ha-
CTOJIBKO COIVIACEH C COOECEIHUKOM, YTO TOPOINUTCS MEPEOUTh €ro, IMepexBaTUTh HHUIIUATHBY
n BbIcKazarbcs. OTpHuLiaHue, TakuM 00pa3oM, B PyCCKOM HENPUHYKACHHOM JUCKYPCE MOXKET
CITy’)KUTh CHTHAJIOM turn-taking.

3akJirouenue

MpeI pacemoTpenu GyHKIMOHHPOBAaHHE PYCCKOTO CIIOBA Hen Ha (POHE NPYTUX SA3BIKOB. bpun
OOHapY’>KeHBI BaYKHbIE OCOOCHHOCTH CEMAHTHKH U IParMaTHKU H3y4aeMoro cjioBa. B ocHOBHOM
MBI COCPEOTOUMIINCH Ha TUCKYPCHBHBIX YIOTPEOICHHUSIX PYCCKOTO Hem M UX COOTBETCTBUSIX
B QHIIMHCKOM M HEMELIKOM sI3bIKaxX. IHTepecHO, 4T0 0COOCHHOCTH JJUCKYPCHBHBIX yIOTpeoiie-
HUH BO MHOTOM OITPE/ICIISIIOTCSI TOHKOM CEMaHTHKOW CaMbIX IIEHTPAIBHBIX YIOTPEOIeHHH pyc-
CKHX CJIOB O ¥l Hem W UX aHAJIOTOB B JAPYTHX s3bIKOB. Takue cIoBa B CBOMX 0a30BBIX YIOTpe-
OJIEHHSX BBIPAKAIOT JIBA OCHOBHBIX BHJa PEAKIMH HA PEIUIMKY COOCCEIHNUKA: PEaKIUs MOXKET
OBITh «(PAKTOIOTHUYECKOI» (TOBOPSIINI MOATBEP)KAACT WM HE TOATBEPKAACT (DAaKT) WK OHA
MOXKET OBbITh «OLEHOYHOI» (TOBOPSIIHIA BRIPAXKAET COMMIAPHOCTD UM OTCYTCTBUE COJIUIAPHO-
CTU ¢ cOOECENHUKOM). YK€ B CaMBbIX HPSAMBIX YIOTPEONEHUAX Oa U Hem TPOSBIACTCS 0c00oe
CBOHCTBO PYCCKOTO JIMAJIOra: JJIsi TOBOPSIIErO Ba)KHEE COOTHECTH CBOIO MO3MIIUIO C TIO3UIHEH
co0eceJHUKA, YeM C HCTHHHBIM MOJIOXKEHHEM Jaeil. K aToMy CBOICTBY BOCXOIHUT Bce OOraTcTBO
JHUCKYPCUBHBIX YHOTpeOIeHHH, IPEICTaBICHHBIX Y CIIOBA Hem.

Hawm ynanock knaccu(uuupoBarh AUCKYPCHBHBIEC YIOTPEOICHHS Hem U yCTaHOBUTh, KAaKHM
N3 HUX HAX0AATCA COOTBCTCTBUA B aHTIINMCKOM U HEMCIKOM A3bIKaX, a KaKM€ IPOCTO OITyCKa-
I0TCSI IPH 1epeBoyie. BbIIo BBIIEICHO AEBSTH OCHOBHBIX THIIOB:

— OTpHIIaHUE pealbHOCTH (pa3ze 3.1, Hemenkoe nein criocoOHO NCTIONb30BATHCS CXOAHBIM
00pa3oM, B aHIJIMHCKOM K€ PYCCKOMY Hem COOTBETCTBYET cKopee but);

— peaxIs Ha UMIUTHKATypy (pa3zaen 3.2, B HEMEIIKOM TaKoe TOKE BO3ZMOXKHO, XOTS [UIS pyc-
CKOTO 0oJiee XapaKTepHO, a B AaHIIIMHCKOM TaKoe yIoTpeOieHrne 3aTPpyIHEeHO);

— OTpHUIIaHKE peanbHOCTH (pa3aen 3.3, B aHIIMHCKOM U HEMELKOM TaKoe TOXKE BO3MOXKHO,
XOTSI U MEHEE THITUYHO);

— YTOYHEHHE, aBTOKOPPEKLUS M CAMOKOMMEHTapHH (paszziesn 3.4, B HEMEIKOM TaKoe YIoTpe-
OyieHHe Hem Yalle BCEro OCTaBIseTCs Oe3 epeBoyia, B aHIIMHCKOM OOBIYHO MTEPEBOUTCS
cinoBoM well);

— HacTauBaHHE BO BHYTPEHHEM MOHoOJIOre (pa3nen 3.5, Ha HEeMELKUH 9TO IePeBOJUTCS MHO-
roobpasHo: ja, nein, doch, a Ha aHTIIUICKUI — CIIOBOM yes MM Pa3IMYHBIMU YCUITUTEIb-
HBIMH €IMHHULIAMH);

— CIOp BO BHYTpPEHHEM Juajore (paszaen 3.6, B aHITIMHCKOM U HEMEILIKOM TaKoe e 0OBITHO
OITyCKaeTCs IIPH MEPEBOIE, XOTS B HEMEIKOM Ha 9TOM MECTE MHOT/IA HCIONb3YeTCs nein
unu aber),

— 3aX0J] Ha BTOPOI KpyT ¢ MOBBILIEHHEM I'pagyca (paszmeln 3.7, Takoe Hem 04eHb JAJIEKO OT-
XOJIUT OT WJICH OTPHUIIAHUsI, B IEPEBO/IaX Ha HEMELIKUI eMy MOXKET COOTBETCTBOBATD /1€in
i doch, daiie *e B HEMELKOM, KaK U B aHIJIMICKOM, OHO TIPH MIEPEBOJIE OITyCKACTCs);
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— YCHJICHHE WIIOKyTUBHOTO 3ddekTa (pazmen 3.8, 3mech Hem Takxke c1ado CBI3aHO C HIeeH
OTPHLIAHMS U TIPH TIEPEBOJIAX JIETKO OIYCKAeTCs, XOTSl HEMELIKOE ein TaKkKe CIOCOOHO
YIOTPEOIISATHCS aHATOTHYHBIM 00pa3oM);

— DHEPruyHOe CcorIacue, nepexBar MHUIMATUBEI (pasaen 3.9, ato Hanbomnee crieruuIHbIiR
THIT yIIOTPEOJICHUS PYCCKOTO Hent, YaCTO BCTPEYAIOIIHUICS B YCTHOM AUCKYPCE; B aHIIIHIA-
CKOM HF HEMETIKOM TaKoe He (PUKCHPYETCS).

Wrak, Kak Mbl BHIUM, HEMEIIKOE 77€in BO MHOTHX CIIydasiX BEICT CeOsl MOX0KE Ha PYCCKOE
Hem, aHTIIMHCKOE JKE 710 C TOUKHU 3PEHHUS TUCKYPCUBHBIX YIIOTPEOICHUH ropa3io Jajbliie OT pyc-
ckoro Hem. KOHEYHO, /1St OMy4eHuUs OoJiee TOTHOM KapTHHBI HEOOXOMMO aHAJIOTHYHBIM 00-
Pa30M KCCIeI0BaTh U JTUCKYPCUBHBIE YIIOTPEOICHUsI Od U €r0 MEePEBOAHBIX SKBUBAIICHTOB, OJ1-
HAKO 3TO JIeN0 OyIayIIIero.
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